
1 
 

CONVENŢIA CU PRIVIRE LA DREPTURILE COPILULUI 

(Adoptată de Adunarea generală a Organizaţiei Naţiunilor Unite la 29 noiembrie 1989. 

 Intrată în vigoare la 2 septembrie 1990) 

 

 

 

 

PREAMBUL 

 

 

Statele părţi la prezenta Convenţie, 

Având în vedere că, în conformitate cu principiile proclamate de Carta Naţiunilor Unite, 

recunoaşterea demnităţii şi a drepturilor egale şi inalienabile ale tuturor membrilor familiei 

umane constituite fundamentul libertăţii, dreptăţii şi păcii în lume.Având în vedere că în Cartă 

popoarele Naţiunilor Unite au proclamat din nou încrederea lor în drepturile fundamentale ale 

omului, în demnitatea şi valoarea persoanei umane şi au hotărât să promoveze progresul social şi 

condiţii mai bune de trai în contextul unei libertăţi sporite. 

 

Recunoscând faptul că Naţiunile Unite, în Declaraţia Universală a Drepturilor Omului şi în 

pactele internaţionale privind drepturile omului, au proclamat şi au convenit că fiecare poate să 

se prevaleze de drepturile şi de libertăţile enunţate de acestea, fără nici o deosebire de rasă, 

culoare, sex, limbă, religie, opinie politică sau orice altă opinie, naţionalitate şi origine socială, 

situaţie materială, statut la naştere sau alt statut. 

 

Amintind faptul că în Declaraţia Universală a Drepturilor Omului Naţiunile Unite au proclamat 

dreptul copiilor la îngrijire şi asistenţă speciale. 

 

Având convingerea că familia, ca unitate de bază a societăţii şi ca mediu natural destinat creşterii 

şi bunăstării tuturor membrilor săi şi, în special, a copiilor, trebuie să beneficieze de protecţia şi 

de asistenţa de care are nevoie pentru a-şi putea asuma pe deplin responsabilităţile în cadrul 

societăţii. 

 

Recunoscând că pentru dezvoltarea plenară şi armonioasă a personalităţii sale copilul trebuie să 

crească într-un mediu familial, într-o atmosferă de fericire, dragoste şi înţelegere, 

 

Ţinând seama de faptul că un copil trebuie să fie pe deplin pregătit să trăiască independent în 

societate şi să fie educat în spiritul idealurilor proclamate în Carta Naţiunilor Unite şi, în special, 

în spiritul păcii, demnităţii, libertăţii, toleranţei, egalităţii şi solidarităţii. 

 

Având în vedere că necesitatea de a extinde protecţia specială acordată copilului a fost enunţată 

în Declaraţia de la Geneva din 1924 privind drepturile copilului şi în Declaraţia drepturilor 

copilului, adoptată de Adunarea Generală la 20 noiembrie 1959, şi a fost recunoscută în 

Declaraţia Universală a Drepturilor Omului, în Pactul internaţional privind drepturile civile şi 

politice (în special art. 23 şi 24), în Pactul internaţional privind drepturi economice, sociale şi 

culturale (în special art. 10) şi în statutele şi instrumentele aplicabile ale instituţiilor specializate 

şi ale organizaţiilor internaţionale preocupate de bunăstarea copilului, 

 

Având în vedere că, aşa cum s-a arătat în Declaraţia drepturilor copilului, „dată fiind lipsa sa de 

maturitate fizică şi intelectuală, copilul are nevoie de protecţie şi îngrijire speciale, inclusiv de o 

protecţie juridică adecvată, atât înainte cât şi după naşterea sa“,  

Reamintind dispoziţiile Declaraţiei cu privire la principiile sociale şi juridice aplicabile protecţiei 

şi bunăstării copiilor, cu referire specială la practicile în materie de plasament familial şi de 
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adopţie pe plan naţional şi internaţional, precum şi Regulile minimale standard ale Naţiunilor 

Unite privind administrarea justiţiei în cazul minorilor (Regulile de la Beijing), Declaraţia 

privind protecţia femeilor şi copiilor în caz de stare de urgenţă şi de conflict armat,  

 

Recunoscând că în toate ţările lumii există copii care trăiesc în condiţii extreme de dificile şi care 

au nevoie de o atenţie deosebită,  

 

Ţinând seama de importanţa tradiţiilor şi a valorilor culturale ale fiecărui popor în protejarea şi 

dezvoltarea armonioasă a copilului, 

 

Recunoscând importanţa cooperării internaţionale destinate îmbunătăţirii condiţiilor de trai ale 

copiilor din toate ţările şi, în special, din ţările în curs de dezvoltare, 

 

Convin după cum urmează: 

 

PARTEA I 

 

ARTICOLUL 1 

În sensul prezentei Convenţii, prin copil se înţelege orice fiinţă umană sub vârsta de 18 

ani, exceptând cazurile în care legea aplicabilă copilului stabileşte limita majoratului sub 

această vârstă. 

 

ARTICOLUL 2 

1. Statele părţi se angajează să respecte şi să garanteze drepturile stabilite în prezenta 

Convenţie tuturor copiilor din jurisdicţia lor, indiferent de rasă, culoare, sex, limbă, 

religie, opinie politică sau altă opinie, de naţionalitate, apartenenţă etnică sau originea 

socială, de situaţia materială, incapacitatea fizică, de statutul la naştere sau de statutul 

dobândit al copilului ori al părinţilor sau al reprezentanţilor legali ai acestuia. 

2. Statele părţi vor lua toate măsurile de protejare a copilului împotriva oricărei forme de 

discriminare sau de sancţionare pe considerente ţinând de situaţia juridică, activităţile, 

opiniile declarate sau convingerile părinţilor, ale reprezentanţilor săi legali sau ale 

membrilor familiei sale. 

 

ARTICOLUL 3 

1. În toate acţiunile care privesc copiii, întreprinse de instituţiile de asistenţă socială publice 

sau private, de instanţele judecătoreşti, autorităţile administrative sau de organele 

legislative, interesele copilului vor prevala. 

2. Statele părţi se obligă să asigure copilului protecţia şi îngrijirea necesare în vederea 

asigurării bunăstării sale, ţinând seama de drepturile şi obligaţiile părinţilor săi, ale 

reprezentanţilor săi legali sau ale altor persoane cărora acesta le-a fost încredinţat în mod 

legal, şi în acest scop vor lua toate măsurile legislative şi administrative corespunzătoare. 

3. Statele părţi vor veghea ca instituţiile, serviciile şi aşezămintele care răspund de protecţia 

şi îngrijirea copiilor să respecte standardele stabilite de autorităţile competente, în special 

cele referitoare la securitate şi sănătate, la numărul şi calificarea personalului din aceste 

instituţii, precum şi la asigurarea unei supravegheri competente. 

 

ARTICOLUL 4 

Statele părţi se angajează să ia toate măsurile legislative, administrative şi de orice altă 

natură necesare în vederea punerii în aplicare a drepturilor recunoscute în prezenta 

Convenţie. În cazul drepturilor economice, sociale şi culturale statele părţi se obligă să 
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adopte aceste măsuri, fără a precupeţi resursele de care dispun şi, dacă este cazul, în 

cadrul cooperării internaţionale. 

ARTICOLUL 5 

Statele părţi vor respecta responsabilităţile, drepturile şi îndatoririle ce revin părinţilor 

naturali ai copilului sau, după caz şi conform tradiţiei locale, membrilor familiei lărgite 

sau comunităţii, tutorilor sau altor persoane care au, prin lege, copii în îngrijire, de a 

asigura, de o manieră corespunzătoare capacităţilor în continuă dezvoltare ale copilului, 

îndrumarea şi orientarea necesare în exercitarea de către copil a drepturilor recunoscute în 

prezenta Convenţie. 

 

ARTICOLUL 6 

1. Statele părţi recunosc dreptul la viaţă al fiecărui copil. 

2. Statele părţi vor face tot ce le stă în putinţă pentru a asigura supravegherea şi dezvoltarea 

copilului. 

 

ARTICOLUL 7 

1. Copilul se înregistrează imediat după naşterea sa şi are, prin naştere, dreptul la un nume, 

dreptul de a dobândi o cetăţenie şi, în măsura posibilului, dreptul de a-şi cunoaşte părinţii 

şi de a fi îngrijit de aceştia. 

2. Statele părţi vor veghea ca aplicarea acestor drepturi să respecte legislaţia lor naţională şi 

obligaţiile pe care acestea şi le-au asumat în temeiul instrumentelor internaţionale 

aplicabile în materie, în special în cazul în care nerespectarea acestora ar avea ca efect 

declararea copilului ca apatrid. 

 

ARTICOLUL 8 

1. Statele părţi se obligă să respecte dreptul copilului de a-şi păstra identitatea, inclusiv 

cetăţenia, numele şi relaţiile familiale, astfel cum sunt recunoscute de lege, fără nici o 

imixtiune ilegală. 

2. În cazul în care un copil este lipsit în mod ilegal de toate sau de o parte din elementele 

constitutive ale identităţii sale, statele părţi vor asigura asistenţa şi protecţia 

corespunzătoare pentru ca identitatea acestuia să fie restabilită cât mai repede posibil. 

 

ARTICOLUL 9 

1. Statele părţi vor veghea ca nici un copil să nu fie separat de părinţii săi împotriva voinţei 

acestora, exceptând situaţia în care autorităţile competente decid, sub rezerva revizuirii 

judiciare şi cu respectarea legilor şi a procedurilor aplicabile, că această separare este în 

interesul suprem al copilului. O astfel de decizie poate devein necesară în cazuri 

particulare cum ar fi, de exemplu, în cazul copiilor maltrataţi sau neglijaţi de părinţi sau 

în cazul în care părinţii trăiesc separat şi se impune luarea unei hotărâri cu privire la locul 

de reşedinţă a copilului. 

2. În toate cazurile prevăzute la paragraful 1 din prezentul articol toate părţile interesate 

trebuie să aibă posibilitatea de a participa la dezbateri şi de a-şi face cunoscute punctele 

de vedere. 

3. Statele părţi vor respecta dreptul copilului care a fost separat de ambii părinţi sau de unul 

dintre ei de a întreţine relaţii personale şi contacte directe cu cei doi părinţii ai săi, în mod 

regulat, exceptând cazul în care acest lucru contravene interesului suprem al copilului. 

4. Când separarea rezultă din măsuri luate de către un stat parte, precum detenţia, 

închisoarea, exilul, expulzarea sau moartea (inclusiv moartea, indiferent de cauză, 

survenită în timpul detenţiei) ambilor părinţi sau a unuia dintre ei ori a copilului, statul 

parte va furniza, la cerere, părinţilor, copilului sau, după caz, unui alt membru al familiei 

informaţiile esenţiale despre locul unde se găsesc membrul sau membrii familiei, 

exceptând cazul în care divulgarea acestor informaţii ar aduce prejudicii bunăstării 
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copilului. Statele părţi vor veghea, de asemenea, ca prezentarea unei astfel de cereri să nu 

antreneze prin ea însăşi consecinţe dăunătoare pentru persoana sau persoanele interesate. 

 

ARTICOLUL 10 

1. În conformitate cu obligaţia ce revine statelor părţi potrivit art. 9 paragraful 1, orice 

cerere depusă de un copil sau de părinţii acestuia, în vederea intrării într-un stat parte sau 

a părăsirii acestuia în scopul reîntregirii familiei, va fi examinată de statele părţi cu 

bunăvoinţă, umanism şi cu operativitate. Statele părţi vor veghea, de asemenea, ca 

depunerea unei astfel de cereri să nu antreneze consecinţe nefaste asupra solicitanţilor şi 

membrilor familiei acestora. 

2. Copilul ai cărui părinţi îşi au reşedinţa în state diferite va avea dreptul de a întreţine, în 

afara unor situaţii excepţionale, relaţii personale şi contacte directe, în mod regulat, cu 

ambii săi părinţi. În acest scop şi în conformitate cu obligaţia care revine statelor părţi în 

temeiul art. 9 paragraful 1, statele părţi vor respecta dreptul copilului şi al părinţilor săi de 

a părăsi orice ţară, inclusiv propria lor ţară, şi de a reveni în propria lor ţară. Dreptul de a 

părăsi orice ţară nu poate fi îngrădit decât de restricţiile prevăzute în mod expres de lege 

şi care sunt necesare pentru protejarea siguranţei naţionale, a ordinii publice, a sănătăţii 

publice sau a bunelor moravuri ori a drepturilor şi libertăţilor altora şi care sunt 

compatibile cu celelalte drepturi recunoscute în prezenta Convenţie. 

 

ARTICOLUL 11 

1. Statele părţi vor lua măsuri pentru a combate acţiunile ilegale de transferare şi de 

împiedicare a reîntoarcerii copiilor în, respectiv din, străinătate. 

2. În acest scop statele părţi vor promova încheierea de acorduri bilaterale şi multilaterale 

sau aderarea la acordurile existente. 

 

ARTICOLUL 12 

1. Statele părţi vor garanta copilului capabil de discernământ dreptul de a-şi exprima liber 

opinia asupra oricărei probleme care îi priveşte, opiniile copilului urmând să fie luate în 

considerare ţinându-se seama de vârsta sa şi de gradul său de maturitate. 

2. În acest scop copilului i se va da, în special, posibilitatea de a fi ascultat în orice 

procedură judiciară sau administrativă care îl priveşte, fie direct, fie printr-un 

reprezentant sau un organism competent, în conformitate cu regulile de procedură din 

legislaţia naţională. 

 

ARTICOLUL 13 

1. Copilul are dreptul la libertatea de exprimare; acest drept cuprinde libertatea de a căuta, 

de a primi şi de a difuza informaţii şi idei de orice natură, indiferent de frontiere, sub 

formă orală, scrisă, tipărită sau artistică ori prin orice alte mijloace, la alegerea copilului. 

2. Exercitarea acestui drept poate face subiectul restricţiilor, dar numai al acelor restricţii 

expres prevăzute de lege şi absolut necesare pentru: 

a) respectarea drepturilor sau a reputaţiei altora; sau 

b) protejarea securităţii naţionale, a ordinii publice, a sănătăţii publice şi a bunelor 

moravuri. 

 

 

ARTICOLUL 14 

1. Statele părţi vor respecta dreptul copilului la libertatea de gândire, de conştiinţă şi religie. 

2. Statele părţi vor respecta drepturile şi obligaţiile părinţilor sau, după caz, ale 

reprezentanţilor legali ai copilului de a-l îndruma în exercitarea dreptului sus-menţionat, 

de o manieră care să corespundă capacităţilor în formare ale acestuia. 
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3. Libertatea de a-şi manifesta propriile convingeri religioase sau alte convingeri nu poate fi 

îngrădită decât de restricţiile prevăzute în mod expres de lege şi care sunt necesare pentru 

protecţia securităţii publice, a ordinii publice, a sănătăţii publice şi a bunelor moravuri 

sau a libertăţilor şi drepturilor fundamentale ale altora. 

 

ARTICOLUL 15 

1. Statele părţi recunosc drepturile copilului la libertatea de asociere şi la libertatea de 

întrunire paşnică. 

2. Exercitarea acestor drepturi nu poate fi îngrădită decât de restricţiile prevăzute în mod 

expres de lege şi care sunt necesare într-o societate democratică, în interesul securităţii 

naţionale, al siguranţei sau ordinii publice ori pentru a proteja sănătatea publică sau 

bunele moravuri ori pentru a proteja drepturile şi libertăţile altora. 

 

ARTICOLUL 16 

1. Nici un copil nu va fi supus unei imixtiuni arbitrare sau ilegale în viaţa sa privată, în 

familia sa, în domiciliul său ori în corespondenţa sa, precum şi nici unui fel de atac ilegal 

la onoarea şi reputaţia sa. 

2. Copilul are dreptul la protecţia garantată de lege împotriva unor astfel de imixtiuni sau 

atacuri. 

 

ARTICOLUL 17 

Statele părţi vor recunoaşte importanţa funcţiei îndeplinite de mijloacele de informare în 

masă şi vor asigura accesul copilului la informaţie şi materiale provenind din surse 

naţionale şi internaţionale, în special cele care urmăresc promovarea bunăstării sale 

sociale, spirituale şi morale şi a sănătăţii sale fizice şi morale. În acest scop statele părţi: 

a) vor încuraja difuzarea, prin mijloacele de informare în masă, de informaţii şi 

materiale de interes social şi educativ pentru copil şi care sunt în conformitate cu 

art. 29; 

b) vor încuraja cooperarea internaţională în procedura, schimbul şi difuzarea de 

astfel de informaţii şi materiale provenind din surse culturale, naţionale şi 

internaţionale; 

c) vor încuraja producerea şi difuzarea de cărţi pentru copii; 

d) vor încuraja mijloacele de informare în masă să ţină seama, în mod deosebit, de 

nevoile lingvistice ale copiilor autohtoni sau ale celor care aparţin unui grup 

minoritar; 

e) vor favoriza elaborarea unor principii călăuzitoare adecvate, destinate 

protejării copilului împotriva informaţiilor şi materialelor care dăunează bunăstării 

sale, având în vedere prevederile art. 13 şi 18. 

 

ARTICOLUL 18 

1. Statele părţi vor depune eforturi pentru asigurarea recunoaşterii principiului potrivit 

căruia ambii părinţi au responsabilităţi comune pentru creşterea şi dezvoltarea 

copilului. Părinţii sau, după caz, reprezentanţii săi legali sunt principalii responsabili 

de creşterea şi dezvoltarea copilului. Aceştia trebuie să acţioneze, în primul rând, în 

interesul suprem al copilului. 

 

2. Pentru garantarea şi promovarea drepturilor enunţate în prezenta Convenţie statele 

părţi vor acorda ajutor corespunzător părinţilor şi reprezentanţilor legali ai copilului în 

exercitarea responsabilităţii care le revine în legătură cu creşterea copilului şi vor 

asigura crearea instituţiilor, aşezămintelor şi serviciilor de îngrijire a copiilor. 
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3. Statele părţi vor lua toate măsurile corespunzătoare pentru a asigura copiilor ai căror 

părinţi muncesc dreptul de a beneficia de serviciile şi aşezămintele de îngrijire a 

copiilor, pentru care ei îndeplinesc condiţiile cerute. 

 

 

ARTICOLUL 19 

1. Statele părţi vor lua toate măsurile legislative, administrative, sociale şi educative 

corespunzătoare, în vederea protejării copilului împotriva oricăror forme de violenţă, 

vătămare sau abuz, fizic sau mental, de abandon sau neglijenţă, de rele tratamente sau 

de exploatare, inclusiv abuz sexual, în timpul cât se află în îngrijirea părinţilor sau a 

unuia dintre ei, a reprezentantului ori reprezentanţilor legali sau a oricărei persoane 

căreia i-a fost încredinţat. 

2. Aceste măsuri de protecţie vor cuprinde, după caz, proceduri eficiente pentru 

stabilirea de programe sociale care să asigure sprijinul necesar copilului şi celor 

cărora le-a fost încredinţat, precum şi pentru instituirea altor forme de prevenire şi 

pentru identificarea, denunţarea, acţionarea în instanţă, anchetarea, tratarea şi 

urmărirea cazurilor de rele tratamente aplicate copilului, descrise mai sus, şi, dacă 

este necesar, a procedurilor de implicare judiciară. 

 

 

ARTICOLUL 20 

1. Copilul care este, temporar ori permanent, lipsit de mediul său familial sau care, pentru 

protejarea intereselor sale, nu poate fi lăsat în acest mediu are dreptul la protecţie şi 

asistenţă speciale din partea statului. 

2. Statele părţi, în conformitate cu legislaţia lor naţională, vor asigura protecţie alternativă 

pentru un astfel de copil. 

3. Această protecţie poate include, mai ales, plasamentul familial, „kafalah“ din dreptul 

islamic, adopţia sau, în caz de necesitate, plasarea în instituţii corespunzătoare de îngrijire 

a copiilor. În alegerea uneia dintre aceste soluţii este necesar să se ţină seama în mod 

corespunzător de necesitatea unei anumite continuităţi în educarea copilului, precum şi de 

originea sa etnică, religioasă, cultural şi lingvistică. 

 

 

ARTICOLUL 21  

Statele părţi care recunosc şi/sau autorizează adopţia vor veghea ca interesele supreme ale 

copilului să primeze şi: 

a) vor veghea ca adopţia unui copil să fie autorizată numai de autorităţile competente 

care verifică, în conformitate cu legea şi cu procedurile aplicabile, precum şi pe baza 

tuturor informaţiilor pertinente şi credibile, că adopţia se poate realize luând în 

considerare statutul copilului în raport cu părinţii, cu rudele şi cu reprezentanţii săi 

legali şi, dacă este cazul, că persoanele interesate şi-au dat consimţământul cu privire 

la adopţie în cunoştinţă de cauză în urma unei consilieri corespunzătoare; 

b) recunosc că adopţia în străinătate poate fi considerată ca un mijloc alternative de 

asigurare a îngrijirii necesare copilului, dacă acesta, în ţara de origine, nu poate fi 

încredinţat spre plasament familial sau spre adopţie ori nu poate fi îngrijit în mod 

corespunzător; 

c) vor asigura că, în cazul adopţiei în străinătate, copilul beneficiază de garanţiile şi 

standardele echivalente celor existente în cazul adopţiei naţionale; 

d) vor lua toate măsurile corespunzătoare pentru a se asigura că, în cazul adopţiei în 

străinătate, plasamentul copilului nu conduce la obţinerea de câştiguri materiale 

necuvenite pentru persoanele implicate; 
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e) promovează obiectivele prezentului articol, încheind aranjamente sau acorduri 

bilaterale ori multilaterale, după caz, şi se străduiesc, în acest cadru, să asigure ca 

plasarea copiilor în străinătate să fie efectuată de autorităţile sau organelle competente. 

 

 

ARTICOLUL 22 

1. Statele părţi vor lua măsurile necesare pentru ca un copil care caută să obţină statutul de 

refugiat sau care este considerat refugiat în conformitate cu reglementările şi procedurile 

internaţionale şi naţionale aplicabile, fie că este singur sau însoţit de mamă ori de tată sau 

de orice altă persoană, să beneficieze de protecţia şi asistenţa umanitară corespunzătoare, 

pentru a se putea bucura de drepturile recunoscute de prezenta Convenţie şi de celelalte 

instrumente internaţionale privind drepturile omului sau ajutorul umanitar la care 

respectivele state sunt părţi. 

2. În acest scop statele părţi vor contribui, după cum consideră necesar, la toate eforturile 

întreprinse de O.N.U. şi de alte organizaţii guvernamentale sau neguvernamentale 

competente cooperând cu O.N.U., pentru a proteja şi ajuta copiii care se găsesc într-o 

astfel de situaţie şi pentru a găsi părinţii sau alţi membri ai familiei oricărui copil refugiat, 

în vederea obţinerii informaţiilor necesare pentru reîntregirea familiei sale. În cazul în 

care părinţii sau alţi membri ai familiei nu pot fi găsiţi, copilului i se va acorda aceeaşi 

protecţie ca oricărui alt copil care este temporar sau total lipsit de mediul său familial, 

indiferent de motiv, în conformitate cu principiile enunţate în prezenta Convenţie. 

 

ARTICOLUL 23 

1. Statele părţi recunosc că pentru copiii handicapaţi fizic şi mental trebuie să se asigure o 

viaţă împlinită şi decentă, în condiţii care să le garanteze demnitatea, să le favorizeze 

autonomia şi să le faciliteze participarea activă la viaţa comunităţii. 

2. Statele părţi recunosc dreptul copiilor handicapaţi de a beneficia de îngrijiri speciale şi 

încurajează şi asigură, în măsura resurselor disponibile, la cerere, copiilor handicapaţi 

care îndeplinesc condiţiile prevăzute şi celor care îi au în îngrijire, un ajutor adaptat 

situaţiei copilului şi situaţiei părinţilor sau a celor cărora le este încredinţat. 

3. Recunoscând nevoile speciale ale copiilor handicapaţi, ajutorul acordat conform 

paragrafului 2 al prezentului articol va fi gratuit ori de câte ori acest lucru este posibil, 

ţinând seama de resursele financiare ale părinţilor sau ale celor care îi au în îngrijire, şi va 

fi destinat asigurării accesului efectiv al copiilor handicapaţi la educaţie, formare 

profesională, servicii medicale, recuperare, pregătire în vederea ocupării unui loc de 

muncă, activităţi recreative, de o manieră care să asigure deplina integrare socială şi 

dezvoltare individuală a copiilor, inclusiv dezvoltarea lor cultural şi spirituală. 

4. În spiritul cooperării internaţionale, statele părţi vor favoriza schimbul de informaţii 

relevante în domeniul medicinei preventive şi al tratamentului medical psihologic şi 

funcţional al copiilor handicapaţi, inclusiv prin difuzarea şi accesul la informaţii 

referitoare la metodele de recuperare, educare şi formare profesională, în scopul de a 

permite statelor părţi să îşi perfecţioneze capacităţile şi competenţele şi să îşi extindă 

experienţa în aceste domenii. În această privinţă se va ţine seama, în mod deosebit, de 

nevoile ţărilor în curs de dezvoltare. 

 

 

ARTICOLUL 24 

1. Statele părţi recunosc dreptul copilului de a se bucura de cea mai bună stare de sănătate 

posibilă şi de a beneficia de serviciile medicale şi de recuperare. Ele vor depune eforturi 

pentru a garanta că nici un copil nu este lipsit de dreptul de a avea acces la aceste servicii. 

2. Statele părţi vor depune eforturi pentru a asigura aplicarea efectivă a acestui drept şi, în 

mod deosebit, vor lua măsurile corespunzătoare pentru: 



8 
 

a) reducerea mortalităţii infantile şi a celei în rândul copiilor; 

b) asigurarea asistenţei medicale şi a măsurilor de ocrotire a sănătăţii pentru  toţi 

copiii, cu accent pe dezvoltarea măsurilor primare de ocrotire a sănătăţii; 

c) combaterea maladiilor şi a malnutriţiei, inclusiv în cadrul măsurilor primare 

de ocrotire a sănătăţii, recurgând, printre altele, la tehnologii accesibile şi la 

aprovizionarea cu alimente nutritive şi cu apă potabilă, luând în considerare 

pericolele 

şi riscurile de poluare a mediului natural; 

d) asigurarea ocrotirii sănătăţii mamelor în perioada pre- şi postnatală; 

e) asigurarea că toate segmentele societăţii, în mod deosebit părinţii şi copiii, 

sunt informate, au acces la educaţie şi sunt sprijinite în folosirea cunoştinţelor de 

bază 

despre sănătatea şi alimentaţia copilului, despre avantajele alăptării, ale igienei şi 

salubrităţii mediului înconjurător şi ale prevenirii accidentelor; 

f) crearea serviciilor de medicină preventivă, de îndrumare a părinţilor şi de 

planificare familială, şi asigurarea educaţiei în aceste domenii. 

3. Statele părţi vor lua toate măsurile eficiente corespunzătoare, în vederea abolirii 

practicilor tradiţionale dăunătoare sănătăţii copiilor. 

4. Statele părţi se angajează să favorizeze şi să încurajeze cooperarea internaţională în 

vederea asigurării, în mod progresiv, a deplinei înfăptuiri a dreptului recunoscut în 

prezentul articol. În această privinţă se va ţine seama, în mod deosebit, de nevoile ţărilor 

în curs de dezvoltare. 

 

ARTICOLUL 25 

Statele părţi recunosc dreptul copilului care a fost plasat de către autoritatea competentă 

pentru a primi îngrijiri, la protejarea sau tratarea afecţiunilor sale fizice ori mentale, 

dreptul la verificarea periodică a tratamentului respectiv şi a oricăror alte aspecte legate 

de plasarea sa. 

 

 

ARTICOLUL 26 

1. Statele părţi recunosc dreptul oricărui copil de a beneficia de asistenţă socială, inclusiv de 

asigurări sociale, şi vor lua măsuri pentru asigurarea exercitării depline a acestui drept în 

conformitate cu legislaţia lor naţională. 

2. La acordarea indemnizaţiilor prevăzute de lege se va ţine seama, când este cazul, de 

resursele şi situaţia copilului şi ale persoanelor responsabile de întreţinerea sa, precum şi 

de orice alte împrejurări care au legătură cu cererea de acordare a indemnizaţiilor, 

înaintată de copil sau în numele său. 

 

ARTICOLUL 27 

1. Statele părţi recunosc dreptul oricărui copil de a beneficia de un nivel de trai care să 

permită dezvoltarea sa fizică, mentală, spirituală, morală şi socială. 

2. Părinţilor şi oricărei alte persoane care au în grijă un copil le revine în primul rând 

responsabilitatea de a asigura, în limita posibilităţilor şi a mijloacelor lor financiare, 

condiţiile de viaţă necesare în vederea dezvoltării copilului. 

3. Statele părţi vor adopta măsurile corespunzătoare, ţinând seama de condiţiile naţionale şi 

în limita mijloacelor lor, pentru a ajuta părinţii şi alte persoane care au în grijă un copil să 

valorifice acest drept şi vor oferi în caz de nevoie asistenţă materială şi programe de 

sprijin destinate, în principal, satisfacerii nevoilor de hrană, îmbrăcăminte şi locuinţă. 

4. Statele părţi vor lua toate măsurile adecvate pentru recuperarea pensiei alimentare pentru 

copil de la părinţii săi sau de la alte persoane care răspund din punct de vedere financiar 

pentru acesta, atât pe teritoriul statului parte, cât şi în străinătate. 
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Astfel, în situaţia în care persoana care răspunde din punct de vedere financiar pentru 

copil nu locuieşte în statul în care locuieşte copilul, statele părţi vor încuraja aderarea la 

acorduri internaţionale sau încheierea de asemenea acorduri, precum şi adoptarea oricăror 

alte înţelegeri corespunzătoare. 

 

 

ARTICOLUL 28 

1. Statele părţi recunosc dreptul copilului la educaţie şi, în vederea asigurării exercitării 

acestui drept în mod progresiv şi pe baza egalităţii de şanse, în special, statele 

membre vor avea obligaţia: 

a) de a asigura învăţământul primar obligatoriu şi gratuit pentru toţi; 

b) de a încuraja crearea diferitelor forme de învăţământ secundar, atât general,cât 

şi profesional şi de a le pune la dispoziţia tuturor copiilor şi de a permite accesul 

tuturor copiilor la acestea, de a lua măsuri corespunzătoare, cum ar fi instituirea 

gratuităţii învăţământului şi acordarea unui ajutor financiar în caz de nevoie; 

c) de a asigura tuturor accesul la învăţământul superior, în funcţie de capacitatea 

fiecăruia, prin toate mijloacele adecvate; 

d) de a pune la dispoziţie copiilor şi de a permite accesul acestora la informarea şi 

orientarea şcolară şi profesională; 

e) de a lua măsuri pentru încurajarea frecventării cu regularitate a şcolii şi pentru 

reducerea ratei abandonului şcolar. 

2. Statele părţi vor lua toate măsurile corespunzătoare pentru a asigura aplicarea 

măsurilor de disciplină şcolară într-un mod compatibil cu demnitatea copilului ca 

fiinţă umană şi în conformitate cu prezenta Convenţie. 

3. Statele părţi vor promova şi vor încuraja cooperarea internaţională în domeniul 

educaţiei, mai ales în scopul de a contribui la eliminarea ignoranţei şi a 

analfabetismului în lume şi de a facilita accesul la cunoştinţe ştiinţifice şi tehnice şi la 

metode de învăţământ moderne. În această privinţă se va ţine seama, în special, de 

nevoile ţărilor în curs de dezvoltare. 

 

 

ARTICOLUL 29 

1. Statele părţi sunt de acord că educaţia copilului trebuie să urmărească: 

a) dezvoltarea plenară a personalităţii, a vocaţiilor şi a aptitudinilor mentale şi fizice ale 

copilului; 

b) cultivarea respectului pentru drepturile omului şi libertăţile fundamentale, precum şi 

pentru principiile consacrate în Carta Naţiunilor Unite; 

c) educarea copilului în spiritul respectului faţă de părinţii săi, faţă de limba sa,de 

identitatea şi valorile sale culturale, faţă de valorile naţionale ale ţării în care acesta 

locuieşte, ale ţării de origine, precum şi faţă de civilizaţii diferite de a sa; 

d) pregătirea copilului să îşi asume responsabilităţile vieţii într-o societate liberă, într-un 

spirit de înţelegere, de pace, de toleranţă, de egalitate între sexe şi prietenie între toate 

popoarele şi grupurile etnice, naţionale şi religioase şi cu persoanele de origine 

autohtonă; 

e) educarea copilului în spiritul respectului faţă de mediul natural. 

2. Nici o dispoziţie din prezentul articol sau din art. 28 nu va fi interpretată de o manieră 

care să aducă atingere libertăţii persoanelor fizice sau juridice de a crea şi conduce 

instituţii de învăţământ, cu condiţia ca principiile enunţate în paragraful 1 al prezentului 

articol să fie respectate şi ca educaţia dată în aceste instituţii să respecte normele 

minimale prescrise de stat. 

 

ARTICOLUL 30 
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În statele în care există minorităţi etnice, religioase sau lingvistice ori personae de origine 

autohtonă copilul aparţinând unei astfel de minorităţi sau având origine autohtonă nu va fi 

privat de dreptul la viaţă culturală proprie, de dreptul de a-şi declara apartenenţa 

religioasă şi de a-şi practica propria religie, precum şi dreptul de a folosi limba proprie în 

comun cu alţi membri ai grupului său. 

 

 

ARTICOLUL 31 

1. Statele părţi recunosc copilului dreptul la odihnă şi la vacanţă, dreptul de a practica 

activităţi recreative proprii vârstei sale, de a participa liber la viaţa culturală şi artistică. 

2. Statele părţi respectă şi promovează dreptul copilului de a participa pe deplin la viaţa 

culturală şi artistică şi încurajează punerea la dispoziţie acestuia a mijloacelor adecvate 

de petrecere a timpului liber şi de desfăşurare a activităţilor recreative, artistice şi 

culturale, în condiţii de egalitate. 

 

 

ARTICOLUL 32 

1. Statele părţi recunosc dreptul copilului de a fi protejat împotriva exploatării economice şi 

de a nu fi constrâns la vreo muncă ce comportă vreun risc potenţial sau care este 

susceptibil să îi compromită educaţia ori să îi dăuneze sănătăţii sau dezvoltării sale fizice, 

mentale, spirituale, morale ori sociale. 

2. Statele părţi vor lua măsuri legislative, administrative, sociale şi educative pentru a 

asigura aplicarea prezentului articol. În acest scop şi ţinând seama de dispoziţiile 

aplicabile ale celorlalte instrumente internaţionale, statele părţi se obligă, în special: 

a) să fixeze o vârstă minimă sau vârste minime de angajare; 

b) să adopte o reglementare cu privire la orele şi la condiţiile de muncă; 

c) să prevadă pedepse sau alte sancţiuni corespunzătoare, pentru a asigura 

aplicarea întocmai a prezentului articol. 

 

 

ARTICOLUL 33 

Statele părţi vor lua măsuri corespunzătoare, inclusiv măsuri legislative,administrative, 

sociale şi educaţionale, pentru a proteja copiii contra folosirii ilicite de stupefiante şi 

substanţe psihotrope, aşa cum sunt acestea definite de convenţiile internaţionale în 

materie şi pentru a preveni folosirea copiilor în scopul producerii şi al traficului ilicit de 

astfel de substanţe. 

 

 

ARTICOLUL 34 

Statele părţi se angajează să protejeze copilul contra oricărei forme de exploatare sexuală 

şi de violenţă sexuală. În acest scop statele vor lua, în special, toate măsurile 

corespunzătoare pe plan naţional, bilateral şi multilateral, pentru a împiedica: 

a) incitarea sau constrângerea copiilor să se dedea la activităţi sexuale ilegale; 

b) exploatarea copiilor în scopul prostituţiei sau al altor practici sexual ilegale; 

c) exploatarea copiilor în scopul producţiei de spectacole sau de materiale cu 

caracter pornografic. 
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ARTICOLUL 35 

Statele părţi vor lua toate măsurile necesare, pe plan naţional, bilateral şi multilateral, pentru a 

preveni răpirea, vânzarea şi traficul de copii în orice scop şi sub orice formă. 

 

ARTICOLUL 36 

Statele părţi vor proteja copilul contra oricărei forme de exploatare dăunătoare oricărui aspect al 

bunăstării sale. 

 

ARTICOLUL 37 

Statele părţi vor veghea ca: 

a) nici un copil să nu fie supus la tortură, la pedepse sau la tratamente crude, 

inumane sau degradante. Pedeapsa capitală sau închisoarea pe viaţă fără 

posibilitatea de a fi eliberat nu va fi pronunţată pentru infracţiunile comise de 

persoane sub vârsta de 18 ani; 

b) nici un copil să nu fie privat de libertate în mod ilegal sau arbitrar. 

Arestarea, deţinerea sau întemniţarea unui copil trebuie să fie conformă cu legea şi 

nu va fi decât o măsură extremă şi cât mai scurtă posibil; 

c) orice copil privat de libertate să fie tratat cu omenie şi cu respectul cuvenit 

demnităţii umane şi de o manieră care să ţină seama de nevoile persoanelor de 

vârsta sa. Astfel, orice copil privat de libertate va fi separat de adulţi, cu excepţia 

cazurilor în care se apreciază ca fiind în interesul major al copilului să nu se 

procedeze astfel, şi va avea dreptul de a menţine contactul cu familia sa prin 

corespondenţă şi vizite, în afara unor cazuri excepţionale; 

d) copiii privaţi de libertate să aibă dreptul de a avea acces rapid la asistenţă 

juridică sau la orice altă asistenţă corespunzătoare, precum şi dreptul de a contesta 

legalitatea privării lor de libertate, în faţa unui tribunal sau a unei alte autorităţi 

competente, independente şi imparţiale, şi dreptul la judecarea în procedură de 

urgenţă a cazului respectiv. 

 

 

ARTICOLUL 38 

1. Statele părţi se angajează să respecte şi să asigure respectarea regulilor dreptului 

umanitar internaţional aplicabile în caz de conflict armat şi menite să garanteze 

protecţia copilului. 

2. Statele părţi vor lua toate măsurile posibile pentru a garanta ca persoanele care nu au 

împlinit vârsta de 15 ani să nu participe direct la ostilităţi. 

3. Statele părţi se vor abţine de a înrola în forţele lor armate persoane care nu au 

împlinit vârsta de 15 ani. Atunci când încorporează persoane mai mari de 15 ani, dar 

mai mici de 18 ani, statele părţi se vor strădui să înroleze, cu prioritate, pe cei mai în 

vârstă. 

4. Conform obligaţiei care le revine în virtutea dreptului umanitar internaţional de a 

proteja populaţia civilă în caz de conflict armat, statele părţi vor lua toate măsurile 

fezabile, astfel încât copiii afectaţi de conflictul armat să beneficieze de protecţie şi 

de îngrijire. 

 

 

ARTICOLUL 39 

Statele părţi vor lua toate măsurile corespunzătoare pentru a facilita recuperarea fizică şi 

psihologică şi reintegrarea socială a copiilor, victime ale unei forme de neglijenţă, 

exploatare sau abuz, de tortură sau pedeapsă ori tratamente crude, inumane sau 

degradante ori victime ale unui conflict armat. Această readaptare şi această reintegrare 
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se vor desfăşura în condiţii care favorizează sănătatea, respectul de sine şi demnitatea 

copilului. 

 

ARTICOLUL 40 

1. Statele părţi recunosc oricărui copil bănuit, acuzat sau cu privire la care s-a dovedit că 

a comis o încălcare a legii penale dreptul la un tratament conform cu simţul 

demnităţii şi al valorii personale, care să întărească respectul sau pentru drepturile 

omului şi libertăţile fundamentale ale altora şi care să ţină seama de vârsta sa, precum 

şi de necesitatea de a facilita reintegrarea sa în societate şi asumarea de către acesta a 

unui rol constructiv în societate. 

2. În acest scop şi ţinând seama de dispoziţiile în materie ale instrumentelor 

internaţionale, statele părţi vor veghea, în special: 

a) ca nici un copil să nu fie bănuit, acuzat sau declarat vinovat de o încălcare a 

legii penale datorită unor acţiuni sau omisiuni care nu erau interzise de dreptul 

naţional sau internaţional în momentul comiterii lor; 

b) ca orice copil bănuit sau acuzat de o încălcare a legii penale să aibă 

garantate cel puţin următoarele drepturi: 

(i) de a fi prezumat nevinovat până la stabilirea vinovăţiei sale conform 

legii; 

(ii) de a fi informat în cel mai scurt termen şi direct despre acuzaţiile care i 

se 

aduc sau, dacă este cazul, prin intermediul părinţilor săi sau al 

reprezentanţilor legali 

şi de a beneficia de asistenţă juridică sau de orice alt fel de asistenţă 

corespunzătoare, 

în vederea formulării şi susţinerii apărărilor sale; 

(iii) dreptul la examinarea, fără întârziere, a cauzei sale de către o 

autoritate 

sau o instanţă judiciară competentă, independentă şi imparţială, printr-o 

procedură de 

audiere echitabilă şi conformă cu prevederile legii, în prezenţa celor care îi 

asigură 

asistenţă juridică sau de altă natură, iar dacă acest lucru nu este considerat 

contrar 

interesului major al copilului, ţinând seama mai ales de vârsta ori de 

situaţia acestuia, 

în prezenţa părinţilor săi sau a reprezentanţilor săi legali; 

(iv) de a nu fi constrâns să depună mărturie sau să mărturisească că este 

vinovat; dreptul de a interoga sau de a cere interogarea martorilor acuzării, 

de a obţine aducerea şi interogarea martorilor apărării, în condiţii de 

egalitate; 

(v) dacă se dovedeşte că a încălcat legea penală, dreptul de a recurge la o 

cale de atac cu privire la decizie şi la orice măsură luată în consecinţă, în 

faţa unei autorităţi sau a unei instanţe judiciare superioare competente, 

independente şi imparţiale conform legii; 

(vi) dreptul de a fi asistat gratuit de un interpret, dacă nu înţelege sau nu 

vorbeşte limba utilizată; 

(vii) dreptul la respectarea deplină a vieţii sale private, în toate fazele 

procedurii. 

3. Statele părţi se vor strădui să promoveze adoptarea de legi şi proceduri,înfiinţarea de 

autorităţi şi instituţii, special concepute pentru copiii bănuiţi, acuzaţi sau găsiţi 

vinovaţi de încălcarea legii penale şi, în special: 
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a. să stabilească o vârstă minimă sub care copiii să fie prezumaţi ca neavând 

capacitatea de a încălca legea penală; 

b. să ia, ori de câte ori este posibil ca recomandabil, măsuri de soluţionare a 

cazurilor acestor copii, fără a recurge la procedura judiciară, cu condiţia ca 

drepturile şi garanţiile legale să fie respectate pe deplin. 

4. Va fi prevăzută o întreagă gamă de dispoziţii, precum şi cele referitoare la îngrijire, 

orientare şi supraveghere, la îndrumare, la perioadele de probă, la plasamentul 

familial, la programe de educaţie generală şi profesională şi la soluţii alternative celor 

privind îngrijirea într-un cadru instituţional, pentru a asigura copiilor un tratament în 

interesul bunăstării lor şi proporţional cu situaţia lor şi cu infracţiunea săvârşită. 

 

ARTICOLUL 41 

Nici o dispoziţie din prezenta Convenţie nu aduce atingere prevederilor mai favorabile  

pentru realizarea acestor drepturi ale copilului care pot figura: 

a) în legislaţia unui stat parte; sau 

b) în dreptul internaţional în vigoare pentru statul respectiv. 

 

 

PARTEA A II-A 

 

ARTICOLUL 42 

Statele părţi se angajează să facă larg cunoscute atât adulţilor, cât şi copiilor principiile şi 

dispoziţiile prezentei Convenţii, prin mijloace active şi adecvate. 

 

ARTICOLUL 43 

1. În vederea examinării progreselor înregistrate de statele părţi în executarea obligaţiilor pe 

care şi le-au asumat în virtutea prezentei Convenţii, se instituie un comitet al drepturilor 

copilului, ale cărui atribuţii sunt descrise mai jos. 

2. Comitetul se compune din 10 experţi de o înaltă ţinută morală şi care posedă o 

competenţă recunoscută în domeniul reglementat de prezenta Convenţie. 

3. Membrii comitetului sunt aleşi de statele părţi din rândul cetăţenilor lor şi acţionează în 

nume propriu, ţinându-se seama de necesitatea asigurării unei repartiţii geografice 

echitabile şi a reprezentării principalelor sisteme juridice. 

4. Membrii comitetului sunt aleşi prin vot secret de pe o listă de personae desemnate de 

statele părţi. Fiecare stat parte poate desemna un candidat dintre cetăţenii săi. 

5. Primele alegeri vor avea loc în termen de 6 luni de la data intrării în vigoare a prezentei 

Convenţii, iar ulterior, la fiecare 2 ani. Cu minimum 4 luni înaintea datei fiecărei alegeri 

Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va invita în scris statele părţi să 

propună candidaţii lor într-un termen de două luni.  

6. Secretarul general va întocmi apoi o listă alfabetică a candidaţilor astfel desemnaţi, 

indicând statele părţi care i-au desemnat, şi o va comunica statelor părţi la Convenţie. 

7. Alegerile vor avea loc la reuniunile statelor părţi, convocate de Secretarul general la 

sediul Organizaţiei Naţiunilor Unite. La aceste reuniuni, la care cvorumul se întruneşte cu 

două treimi din numărul statelor părţi, candidaţii aleşi în comitete sunt cei care obţin cel 

mai mare număr de voturi şi majoritatea absolută a voturilor reprezentanţilor statelor părţi 

prezente şi votante. 

8. Membrii Comitetului se aleg pentru un mandat de 4 ani. Ei pot fi realeşi la o nouă 

prezentare a candidaturii lor. Mandatul a 5 membri desemnaţi la primele alegeri va înceta 

după 2 ani. Numele celor 5 membri vor fi trase la sorţi de către preşedintele reuniunii, 

imediat după prima alegere. 
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9. În caz de deces sau de demisie a unui membru al Comitetului sau dacă, pentru orice alt 

motiv, un membru declară că nu îşi mai poate exercita funcţiile sale în cadrul 

Comitetului, statul parte care a prezentat candidatura membrului respective numeşte un 

alt expert dintre cetăţenii săi pentru a ocupa postul vacant până la expirarea mandatului 

respectiv, sub rezerva aprobării de către Comitet.  

10. Comitetul aprobă regulamentul său de ordine interioară. 

11. Comitetul alege biroul său pentru o perioadă de 2 ani. 

12. Adunările Comitetului se ţin, în mod normal, la sediul Organizaţiei Naţiunilor Unite sau 

în orice alt loc corespunzător stabilit de Comitet. Comitetul se reuneşte, de regulă, în 

fiecare an. Durata sesiunilor sale se stabileşte şi, dacă este cazul, se modifică de către 

reuniunea statelor părţi la prezenta Convenţie, sub rezerva aprobării de către Adunarea 

generală. 

13. Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite pune la dispoziţie Comitetului 

personalul şi dotările necesare acestuia pentru a-şi îndeplini eficient funcţiile încredinţate 

conform prezentei Convenţii. 

14. Membrii Comitetului creat în virtutea prezentei Convenţii primesc, cu aprobarea 

Adunării generale, indemnizaţii din resursele Organizaţiei Naţiunilor Unite,în condiţiile 

şi modalităţile fixate de Adunarea generală. 

 

ARTICOLUL 44 

1. Statele părţi se angajează să supună Comitetului, prin intermediul Secretariatului general 

al Organizaţiei Naţiunilor Unite, rapoarte privitoare la măsurile pe care le adoptă pentru 

punerea în vigoare a drepturilor recunoscute în prezenta Convenţie şi la progresele 

realizate în exercitarea acestor drepturi: 

a) în termen de 2 ani începând de la data intrării în vigoare a prezentei Convenţii 

pentru statele părţi interesate; 

b) în continuare, la fiecare 5 ani. 

2. Rapoartele întocmite conform prezentului articol trebuie, dacă este cazul, să arate cauzele 

sau dificultăţile care împiedică statele părţi să se achite pe deplin de obligaţiile prevăzute 

în prezenta Convenţie. Ele trebuie, de asemenea, să cuprindă informaţii suficiente pentru 

a da Comitetului o idee exactă asupra aplicării Convenţiei în ţara respectivă. 

3. Statele părţi care au prezentat Comitetului un raport iniţial nu vor repeta în rapoartele pe 

care le prezintă ulterior conform prezentului articol, paragraful 1 alin. (b), informaţiile de 

bază pe care le-au comunicat anterior. 

4. Comitetul poate cere statelor părţi toate informaţiile complementare referitoare la 

aplicarea Convenţiei. 

5. Comitetul înaintează la fiecare 2 ani Adunării generale, prin intermediul Consiliului 

Economic şi Social, un raport de activitate. 

6. Statele părţi asigură difuzarea pe scară largă a propriilor rapoarte pe teritoriul lor. 

 

 

 

ARTICOLUL 45 

Pentru a promova aplicarea efectivă a Convenţiei şi a încuraja cooperarea internaţională 

în domeniul vizat de Convenţie: 

a) Instituţiile specializate, Fondul Naţiunilor Unite pentru Copii şi alte organe ale 

Naţiunilor Unite au dreptul de a fi reprezentate la analizarea modului de aplicare a 

acelor dispoziţii din prezenta Convenţie, care ţin de mandatul lor. Comitetul poate 

invita instituţiile specializate, Fondul Naţiunilor Unite pentru Copii şi orice alte 

organisme competente pe care le va considera corespunzătoare să dea avize 
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specializate asupra aplicării Convenţiei în domeniile care ţin de mandatele lor 

respective. Comitetul poate invita instituţiile specializate, Fondul Naţiunilor Unite 

pentru Copii şi alte organe ale Naţiunilor Unite să îi prezinte rapoarte asupra 

aplicării Convenţiei în sectoarele care ţin de domeniul lor de activitate. 

b) Comitetul transmite, dacă consideră necesar, instituţiilor specializate, Fondului 

Naţiunilor Unite pentru Copii şi altor organisme competente orice raport al 

statelor părţi, care conţine o cerere sau care specifică necesitatea asigurării de 

consultanţă ori asistenţă tehnică, însoţit, dacă este cazul, de observaţiile şi 

sugestiile Comitetului referitoare la cererea sau specificaţia respectivă. 

c) Comitetul poate recomanda Adunării generale să ceară Secretarului general să 

dispună efectuarea, în numele Comitetului, a unor studii asupra problemelor 

specifice care afectează drepturile copilului. 

d) Comitetul poate face sugestii şi recomandări de ordin general, pe baza 

informaţiilor primite în conformitate cu art. 44 şi 45. Aceste sugestii şi 

recomandări de ordin general se vor transmite tuturor statelor părţi interesate şi se 

vor supune atenţiei Adunării generale, însoţite, dacă este cazul, de observaţiile 

statelor părţi. 

 

 

 

 

PARTEA A III-A 

 

ARTICOLUL 46 

Prezenta Convenţie este deschisă spre semnare tuturor statelor. 

 

ARTICOLUL 47 

Prezenta Convenţie face subiectul ratificării. Instrumentele de ratificare vor fi înaintate 

Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite. 

 

ARTICOLUL 48 

Prezenta Convenţie va rămâne deschisă aderării oricărui stat. Instrumentele de aderare 

vor fi înaintate Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite. 

  

ARTICOLUL 49 

1. Prezenta Convenţie va intra în vigoare în a treizecea zi de la depunerea la Secretarul 

general al Organizaţiei Naţiunilor Unite a celui de-al douăzecilea instrument de 

ratificare sau de aderare. 

2. Pentru fiecare stat care va ratifica prezenta Convenţie sau care va adera la aceasta 

după depunerea celui de-al douăcezilea instrument de ratificare sau de aderare 

3. Convenţia va intra în vigoare în a treizecea zi de la depunerea de către statul respectiv 

a instrumentului său de ratificare sau de aderare. 

 

 

ARTICOLUL 50 

1. Orice stat parte poate să propună un amendament şi să depună textul acestuia la 

Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite. Secretarul general va comunica 

propunerea de amendament statelor părţi, cerându-le să îi facă cunoscut dacă sunt în 

favoarea convocării unei conferinţe a statelor părţi, în vederea examinării propunerii 

şi a supunerii ei la vot. Dacă în termen de 4 luni de la această comunicare cel puţin o 

treime din numărul statelor părţi se pronunţă în favoarea convocării unei asemenea 

conferinţe, Secretarul general convoacă conferinţa sub auspiciile 
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2. Organizaţiei Naţiunilor Unite. Orice amendament adoptat de majoritatea statelor părţi 

prezente şi votante la conferinţă este supus spre aprobare Adunării generale. 

3. Orice amendament adoptat conform dispoziţiilor paragrafului 1 al prezentului articol 

va intra în vigoare după aprobarea sa de către Adunarea generală a Organizaţiilor 

Naţiunilor Unite şi după acceptarea sa cu o majoritate de două treimi din numărul 

statelor părţi. 

4. La intrarea sa în vigoare amendamentul are forţă obligatorie pentru statele părţi care 

l-au acceptat, celelalte state rămânând legate de dispoziţiile din prezenta Convenţie şi 

de toate amendamentele anterioare acceptate de ele. 

 

ARTICOLUL 51 

1. Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va primi şi va comunica tuturor 

statelor textul rezervelor formulate de state la data ratificării sau aderării. 

2. Rezervele incompatibile cu obiecte şi scopul prezentei Convenţii nu sunt admise. 

3. Rezervele pot fi retrase în orice moment printr-o notificare în acest sens adresată 

Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite, care va informa, în consecinţă, 

toate statele părţi la Convenţie. Notificarea va produce efecte de la data la care este 

primită de Secretarul general. 

 

 

ARTICOLUL 52 

Orice stat poate denunţa prezenta Convenţie printr-o notificare scrisă adresată 

Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite. Denunţarea produce efecte la un 

an de la data la care notificarea a fost primită de Secretarul general. 

 

ARTICOLUL 53 
Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite este desemnat ca depozitar 

al prezentei Convenţii. 

  

ARTICOLUL 54 

Originalul prezentei Convenţii, ale cărei texte în limbile arabă, chineză, engleză, 

franceză, rusă şi spaniolă sunt autentice în egală măsură, va fi depus la Secretarul general 

al Organizaţiei Naţiunilor Unite. 

Drept care plenipotenţiarii subsemnaţi, împuterniciţi în mod corespunzător de guvernele 

lor respective, au semnat prezenta Convenţie. 

 

***  

 

 

 

 

 

_________________________ 

*Imaginile utilizate pe coperta acestei cărți au fost preluate din surse cu acces deschis de pe internet. 
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КОНВЕНЦИЯ О ПРАВАХ РЕБЕНКА 

(Принята резолюцией 44/25 Генеральной Ассамблеи от 20 ноября 1989 года) 

 

 

 

ПРЕАМБУЛА 

Государства-участники настоящей Конвенции, 

считая, что в соответствии с принципами, провозглашенными в Уставе Организации 

Объединенных Наций, признание присущего достоинства, равных и неотъемлемых прав 

всех членов общества являются основой обеспечения свободы, справедливости и мира на 

Земле, 

принимая во внимание, что народы Объединенных Наций подтвердили в Уставе свою веру 

в основные права человека, в достоинство и ценность человеческой личности и 

преисполнены решимости содействовать социальному прогрессу и улучшению условий 

жизни при большей свободе, 

признавая, что Организация Объединенных Наций во Всеобщей декларации прав человека 

 и в Международных пактах о правах человека  провозгласила и согласилась с тем, что 

каждый человек должен обладать всеми указанными в них правами и свободами без 

какого бы то ни было различия по таким признакам, как раса, цвет кожи, пол, язык, 

религия, политические или иные убеждения, национальное или социальное 

происхождение, имущественное положение, рождение или иные обстоятельства, 

напоминая, что Организация Объединенных Наций во Всеобщей декларации прав 

человека провозгласила, что дети имеют право на особую заботу и помощь, 

убежденные в том, что семье как основной ячейке общества и естественной среде для 

роста и благополучия всех ее членов и особенно детей должны быть предоставлены 

необходимые защита и содействие, с тем чтобы она могла полностью возложить на себя 

обязанности в рамках общества, 

признавая, что ребенку для полного и гармоничного развития его личности необходимо 

расти в семейном окружении, в атмосфере счастья, любви и понимания, 

считая, что ребенок должен быть полностью подготовлен к самостоятельной жизни в 

обществе и воспитан в духе идеалов, провозглашенных в Уставе Организации 

Объединенных Наций, и особенно в духе мира, достоинства, терпимости, свободы, 

равенства и солидарности, 

принимая во внимание, что необходимость в такой особой защите ребенка была 

предусмотрена в Женевской Декларации прав ребенка 1924 года и Декларации прав 

ребенка, принятой Генеральной Ассамблеей 20 ноября 1959 года, и признана во Всеобщей 

декларации прав человека, в Международном пакте о гражданских и политических 

правах (в частности, в статьях 23 и 24), в Международном пакте об экономических, 

социальных и культурных правах (в частности, в статье 10), а также в уставах и 

соответствующих документах специализированных учреждений и международных 

организаций, занимающихся вопросами благополучия детей, 

http://www.un.org/ru/documents/ods.asp?m=A/RES/44/25
http://www.un.org/ru/documents/charter/
http://www.un.org/ru/documents/charter/
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/declarations/declhr.shtml
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/declarations/declhr.shtml
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/declarations/childdec.shtml
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/declarations/childdec.shtml
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/conventions/pactpol.shtml
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/conventions/pactpol.shtml
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/conventions/pactecon.shtml
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/conventions/pactecon.shtml
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принимая во внимание, что, как указано в Декларации прав ребенка, «ребенок, ввиду его 

физической и умственной незрелости, нуждается в специальной охране и заботе, включая 

надлежащую правовую защиту, как до, так и после рождения», 

ссылаясь на положения Декларации о социальных и правовых принципах, касающихся 

защиты и благополучия детей, особенно при передаче детей на воспитание и их 

усыновлении на национальном и международном уровнях6, Минимальных стандартных 

правил Организации Объединенных Наций, касающихся отправления правосудия в 

отношении несовершеннолетних («Пекинские правила») и Декларации о защите женщин 

и детей в чрезвычайных обстоятельствах и в период вооруженных конфликтов. 

признавая, что во всех странах мира есть дети, живущие в исключительно трудных 

условиях, и что такие дети нуждаются в особом внимании, 

учитывая должным образом важность традиций и культурных ценностей каждого народа 

для защиты и гармоничного развития ребенка, 

признавая важность международного сотрудничества для улучшения условий жизни 

детей в каждой стране, в частности в развивающихся странах, 

Согласились о нижеследующем: 

ЧАСТЬ I 

СТАТЬЯ 1 

Для целей настоящей Конвенции ребенком является каждое человеческое существо до 

достижения 18-летнего возраста, если по закону, применимому к данному ребенку, он не 

достигает совершеннолетия ранее. 

 

СТАТЬЯ 2 

1. Государства-участники уважают и обеспечивают все права, предусмотренные 

настоящей Конвенцией, за каждым ребенком, находящимся в пределах их 

юрисдикции, без какой-либо дискриминации, независимо от расы, цвета кожи, 

пола, языка, религии, политических или иных убеждений, национального, 

этнического или социального происхождения, имущественного положения, 

состояния здоровья и рождения ребенка, его родителей или законных опекунов 

или каких-либо иных обстоятельств. 

2. Государства-участники принимают все необходимые меры для обеспечения 

защиты ребенка от всех форм дискриминации или наказания на основе статуса, 

деятельности, выражаемых взглядов или убеждений ребенка, родителей ребенка, 

законных опекунов или иных членов семьи. 

СТАТЬЯ 3 

1. Во всех действиях в отношении детей, независимо от того, предпринимаются они 

государственными или частными учреждениями, занимающимися вопросами 

социального обеспечения, судами, административными или законодательными 

органами, первоочередное внимание уделяется наилучшему обеспечению 

интересов ребенка. 

2. Государства-участники обязуются обеспечить ребенку такую защиту и заботу, 

которые необходимы для его благополучия, принимая во внимание права и 

обязанности его родителей, опекунов или других лиц, несущих за него 

http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/declarations/childpri.shtml
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/declarations/childpri.shtml
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/declarations/childpri.shtml
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/declarations/childpri.shtml
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/conventions/beijing_rules.shtml
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/conventions/beijing_rules.shtml
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/conventions/beijing_rules.shtml
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/declarations/armed.shtml
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/declarations/armed.shtml
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ответственность по закону, и с этой целью принимают все соответствующие 

законодательные и административные меры. 

3. Государства-участники обеспечивают, чтобы учреждения, службы и органы, 

ответственные за заботу о детях или их защиту, отвечали нормам, установленным 

компетентными органами, в частности, в области безопасности и 

здравоохранения и с точки зрения численности и пригодности их персонала, а 

также компетентного надзора. 

СТАТЬЯ 4 

Государства-участники принимают все необходимые законодательные, 

административные и другие меры для осуществления прав, признанных в 

настоящей Конвенции. В отношении экономических, социальных и культурных 

прав государства-участники принимают такие меры в максимальных рамках 

имеющихся у них ресурсов и, в случае необходимости, в рамках международного 

сотрудничества. 

 

СТАТЬЯ 5 

Государства-участники уважают ответственность, права и обязанности родителей и 

в соответствующих случаях членов расширенной семьи или общины, как это 

предусмотрено местным обычаем, опекунов или других лиц, несущих по закону 

ответственность за ребенка, должным образом управлять и руководить ребенком в 

осуществлении им признанных настоящей Конвенцией прав и делать это в 

соответствии с развивающимися способностями ребенка. 

 
СТАТЬЯ 6 

1. Государства-участники признают, что каждый ребенок имеет неотъемлемое право 

на жизнь. 

2. Государства-участники обеспечивают в максимально возможной степени 

выживание и здоровое развитие ребенка. 

 

СТАТЬЯ 7 

1. Ребенок регистрируется сразу же после рождения и с момента рождения имеет 

право на имя и на приобретение гражданства, а также, насколько это возможно, 

право знать своих родителей и право на их заботу. 

2. Государства-участники обеспечивают осуществление этих прав в соответствии с их 

национальным законодательством и выполнение их обязательств согласно 

соответствующим международным документам в этой области, в частности, в 

случае, если бы иначе ребенок не имел гражданства. 

 

СТАТЬЯ 8 

1. Государства-участники обязуются уважать право ребенка на сохранение своей 

индивидуальности, включая гражданство, имя и семейные связи, как 

предусматривается законом, не допуская противозаконного вмешательства. 

2. Если ребенок незаконно лишается части или всех элементов своей 

индивидуальности, государства-участники обеспечивают ему необходимую 

помощь и защиту для скорейшего восстановления его индивидуальности. 

 

СТАТЬЯ 9 

1. Государства-участники обеспечивают, чтобы ребенок не разлучался со своими 

родителями вопреки их желанию, за исключением случаев, когда компетентные 

органы, согласно судебному решению, определяют в соответствии с применимым 

законом и процедурами, что такое разлучение необходимо в наилучших интересах 
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ребенка. Такое определение может оказаться необходимым в том или ином 

конкретном случае, например, когда родители жестоко обращаются с ребенком 

или не заботятся о нем или когда родители проживают раздельно и необходимо 

принять решение относительно места проживания ребенка. 

2. В ходе любого разбирательства в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи всем 

заинтересованным сторонам предоставляется возможность участвовать в 

разбирательстве и излагать свои точки зрения. 

3. Государства-участники уважают право ребенка, который разлучается с одним или 

обоими родителями, поддерживать на регулярной основе личные отношения и 

прямые контакты с обоими родителями, за исключением случая, когда это 

противоречит наилучшим интересам ребенка. 

4. В тех случаях, когда такое разлучение вытекает из какого-либо решения, 

принятого государством-участником, например при аресте, тюремном заключении, 

высылке, депортации или смерти (включая смерть, наступившую по любой 

причине во время нахождения данного лица в ведении государства) одного или 

обоих родителей или ребенка, такое государство-участник предоставляет 

родителям, ребенку или, если это необходимо, другому члену семьи по их просьбе 

необходимую информацию в отношении местонахождения отсутствующего 

члена/членов семьи, если предоставление этой информации не наносит ущерба 

благосостоянию ребенка. Государства-участники в дальнейшем обеспечивают, 

чтобы представление такой просьбы само по себе не приводило к 

неблагоприятным последствиям для соответствующего лица/лиц. 

СТАТЬЯ 10 

1. В соответствии с обязательством государств-участников по пункту 1 статьи 9 

заявления ребенка или его родителей на въезд в государство-участник или выезд из 

него с целью воссоединения семьи должны рассматриваться государствами-

участниками позитивным, гуманным и оперативным образом. Государства-

участники далее обеспечивают, чтобы представление такой просьбы не приводило 

к неблагоприятным последствиям для заявителей и членов их семьи. 

2. Ребенок, родители которого проживают в различных государствах, имеет право 

поддерживать на регулярной основе, за исключением особых обстоятельств, 

личные отношения и прямые контакты с обоими родителями. С этой целью и в 

соответствии с обязательством государств-участников по пункту 1 статьи 9 

государства-участники уважают право ребенка и его родителей покидать любую 

страну, включая свою собственную, и возвращаться в свою страну. В отношении 

права покидать любую страну действуют только такие ограничения, какие 

установлены законом и необходимы для охраны государственной безопасности, 

общественного порядка (ordre public), здоровья или нравственности населения или 

прав и свобод других лиц, и совместимы с признанными в настоящей Конвенции 

другими правами. 

 

СТАТЬЯ 11 

1. Государства-участники принимают меры для борьбы с незаконным перемещением 

и невозвращением детей из-за границы. 

2. С этой целью государства-участники содействуют заключению двусторонних или 

многосторонних соглашений или присоединению к действующим соглашениям. 

 

СТАТЬЯ 12 

1. Государства-участники обеспечивают ребенку, способному сформулировать свои 

собственные взгляды, право свободно выражать эти взгляды по всем вопросам, 



21 
 

затрагивающим ребенка, причем взглядам ребенка уделяется должное внимание в 

соответствии с возрастом и зрелостью ребенка. 

2. С этой целью ребенку, в частности, предоставляется возможность быть 

заслушанным в ходе любого судебного или административного разбирательства, 

затрагивающего ребенка, либо непосредственно, либо через представителя или 

соответствующий орган, в порядке, предусмотренном процессуальными нормами 

национального законодательства. 

СТАТЬЯ 13 

1. Ребенок имеет право свободно выражать свое мнение; это право включает свободу 

искать, получать и передавать информацию и идеи любого рода, независимо от 

границ, в устной, письменной или печатной форме, в форме произведений 

искусства или с помощью других средств по выбору ребенка. 

2. Осуществление этого права может подвергаться некоторым ограничениям, однако 

этими ограничениями могут быть только те ограничения, которые предусмотрены 

законом и которые необходимы: 

a) для уважения прав и репутации других лиц; или 

b) для охраны государственной безопасности или общественного порядка 

(ordre public), или здоровья или нравственности населения. 

СТАТЬЯ 14 

1. Государства-участники уважают право ребенка на свободу мысли, совести и 

религии. 

2. Государства-участники уважают права и обязанности родителей и в 

соответствующих случаях законных опекунов руководить ребенком в 

осуществлении его права методом, согласующимся с развивающимися 

способностями ребенка. 

3. Свобода исповедовать свою религию или веру может подвергаться только таким 

ограничениям, которые установлены законом и необходимы для охраны 

государственной безопасности, общественного порядка, нравственности и здоровья 

населения или защиты основных прав и свобод других лиц. 

 

СТАТЬЯ 15 

1. Государства-участники признают право ребенка на свободу ассоциации и свободу 

мирных собраний. 

2. В отношении осуществления данного права не могут применяться какие-либо 

ограничения, кроме тех, которые применяются в соответствии с законом и которые 

необходимы в демократическом обществе в интересах государственной 

безопасности или общественной безопасности, общественного порядка (ordre 

public), охраны здоровья или нравственности населения или защиты прав и свобод 

других лиц. 

 

СТАТЬЯ 16 

1. Ни один ребенок не может быть объектом произвольного или незаконного 

вмешательства в осуществление его права на личную жизнь, семейную жизнь, 

неприкосновенность жилища или тайну корреспонденции, или незаконного 

посягательства на его честь и репутацию. 

2. Ребенок имеет право на защиту закона от такого вмешательства или 

посягательства. 

СТАТЬЯ 17 

Государства-участники признают важную роль средств массовой информации и 

обеспечивают, чтобы ребенок имел доступ к информации и материалам из 
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различных национальных и международных источников, особенно к таким 

информации и материалам, которые направлены на содействие социальному, 

духовному и моральному благополучию, а также здоровому физическому и 

психическому развитию ребенка. С этой целью государства-участники: 

a) поощряют средства массовой информации к распространению 

информации и материалов, полезных для ребенка в социальном и 

культурном отношениях, и в духе статьи 29; 

b) поощряют международное сотрудничество в области подготовки, обмена 

и распространения такой информации и материалов из различных 

культурных, национальных и международных источников; 

c) поощряют выпуск и распространение детской литературы; 

d) поощряют средства массовой информации к уделению особого внимания 

языковым потребностям ребенка, принадлежащего к какой-либо группе 

меньшинств или коренному населению; 

e) поощряют разработку надлежащих принципов защиты ребенка от 

информации и материалов, наносящих вред его благополучию, учитывая 

положения статей 13 и 18. 

 

СТАТЬЯ 18 

1. Государства-участники предпринимают все возможные усилия к тому, чтобы 

обеспечить признание принципа общей и одинаковой ответственности обоих 

родителей за воспитание и развитие ребенка. Родители или в соответствующих 

случаях законные опекуны несут основную ответственность за воспитание и 

развитие ребенка. Наилучшие интересы ребенка являются предметом их основной 

заботы. 

2. В целях гарантии и содействия осуществлению прав, изложенных в настоящей 

Конвенции, государства-участники оказывают родителям и законным опекунам 

надлежащую помощь в выполнении ими своих обязанностей по воспитанию детей 

и обеспечивают развитие сети детских учреждений. 

3. Государства-участники принимают все необходимые меры для обеспечения того, 

чтобы дети, родители которых работают, имели право пользоваться 

предназначенными для них службами и учреждениями по уходу за детьми. 

 

СТАТЬЯ 19 

1. Государства-участники принимают все необходимые законодательные, 

административные, социальные и просветительные меры с целью защиты 

ребенка от всех форм физического или психологического насилия, оскорбления 

или злоупотребления, отсутствия заботы или небрежного обращения, грубого 

обращения или эксплуатации, включая сексуальное злоупотребление, со стороны 

родителей, законных опекунов или любого другого лица, заботящегося о 

ребенке. 

2. Такие меры защиты, в случае необходимости, включают эффективные 

процедуры для разработки социальных программ с целью предоставления 

необходимой поддержки ребенку и лицам, которые о нем заботятся, а также для 

осуществления других форм предупреждения и выявления, сообщения, передачи 

на рассмотрение, расследования, лечения и последующих мер в связи со 

случаями жестокого обращения с ребенком, указанными выше, а также, в случае 

необходимости, для возбуждения судебной процедуры. 

 

СТАТЬЯ 20  

1. Ребенок, который временно или постоянно лишен своего семейного окружения или 

который в его собственных наилучших интересах не может оставаться в таком 
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окружении, имеет право на особую защиту и помощь, предоставляемые 

государством. 

2. Государства-участники в соответствии со своими национальными законами 

обеспечивают замену ухода за таким ребенком. 

3. Такой уход может включать, в частности, передачу на воспитание, «кафала» по 

исламскому праву, усыновление или, в случае необходимости, помещение в 

соответствующие учреждения по уходу за детьми. При рассмотрении вариантов 

замены необходимо должным образом учитывать желательность преемственности 

воспитания ребенка и его этническое происхождение, религиозную и культурную 

принадлежность и родной язык. 

СТАТЬЯ 21 

Государства-участники, которые признают и/или разрешают существование 

системы усыновления, обеспечивают, чтобы наилучшие интересы ребенка 

учитывались в первостепенном порядке, и они: 

a) обеспечивают, чтобы усыновление ребенка разрешалось только 

компетентными властями, которые определяют в соответствии с 

применимыми законом и процедурами и на основе всей относящейся к делу 

и достоверной информации, что усыновление допустимо ввиду статуса 

ребенка относительно родителей, родственников и законных опекунов и что, 

если требуется, заинтересованные лица дали свое осознанное согласие на 

усыновление на основе такой консультации, которая может быть 

необходимой; 

b) признают, что усыновление в другой стране может рассматриваться в 

качестве альтернативного способа ухода за ребенком, если ребенок не может 

быть передан на воспитание или помещен в семью, которая могла бы 

обеспечить его воспитание или усыновление, и если обеспечение какого-

либо подходящего ухода в стране происхождения ребенка является 

невозможным; 

c) обеспечивают, чтобы в случае усыновления ребенка в другой стране 

применялись такие же гарантии и нормы, которые применяются в 

отношении усыновления внутри страны; 

d) принимают все необходимые меры с целью обеспечения того, чтобы в 

случае усыновления в другой стране устройство ребенка не приводило к 

получению неоправданных финансовых выгод связанными с этим лицами; 

e) содействуют в необходимых случаях достижению целей настоящей статьи 

путем заключения двусторонних и многосторонних договоренностей или 

соглашений и стремятся на этой основе обеспечить, чтобы устройство 

ребенка в другой стране осуществлялось компетентными властями или 

органами. 

 

СТАТЬЯ 22 

1. Государства-участники принимают необходимые меры, с тем чтобы обеспечить 

ребенку, желающему получить статус беженца или считающемуся беженцем в 

соответствии с применимым международным или внутренним правом и 

процедурами, как сопровождаемому, так и не сопровождаемому его родителями 

или любым другим лицом, надлежащую защиту и гуманитарную помощь в 

пользовании применимыми правами, изложенными в настоящей Конвенции и 

других международных документах по правам человека или гуманитарных 

документов, участниками которых являются указанные государства. 

2. С этой целью государства-участники оказывают, в случае, когда они считают это 

необходимым, содействие любым усилиям Организации Объединенных Наций и 
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других компетентных межправительственных организаций или 

неправительственных организаций, сотрудничающих с Организацией 

Объединенных Наций, по защите такого ребенка и оказанию ему помощи и поиску 

родителей или других членов семьи любого ребенка-беженца, с тем чтобы 

получить информацию, необходимую для его воссоединения со своей семьей. В 

тех случаях, когда родители или другие члены семьи не могут быть найдены, этому 

ребенку предоставляется такая же защита, как и любому другому ребенку, по 

какой-либо причине постоянно или временно лишенному своего семейного 

окружения, как это предусмотрено в настоящей Конвенции. 

 

СТАТЬЯ 23 

1. Государства-участники признают, что неполноценный в умственном или 

физическом отношении ребенок должен вести полноценную и достойную жизнь в 

условиях, которые обеспечивают его достоинство, способствуют его уверенности в 

себе и облегчают его активное участие в жизни общества. 

2. Государства-участники признают право неполноценного ребенка на особую заботу 

и поощряют и обеспечивают предоставление при условии наличия ресурсов 

имеющему на это право ребенку и ответственным за заботу о нем помощи, о 

которой подана просьба и которая соответствует состоянию ребенка и положению 

его родителей или других лиц, обеспечивающих заботу о ребенке. 

3. В признание особых нужд неполноценного ребенка помощь в соответствии с 

пунктом 2 настоящей статьи предоставляется, по возможности, бесплатно с учетом 

финансовых ресурсов родителей или других лиц, обеспечивающих заботу о 

ребенке, и имеет целью обеспечение неполноценному ребенку эффективного 

доступа к услугам в области образования, профессиональной подготовки, 

медицинского обслуживания, восстановления здоровья, подготовки к трудовой 

деятельности и доступа к средствам отдыха таким образом, который приводит к 

наиболее полному, по возможности, вовлечению ребенка в социальную жизнь и 

достижению развития его личности, включая культурное и духовное развитие 

ребенка. 

4. Государства-участники способствуют в духе международного сотрудничества 

обмену соответствующей информацией в области профилактического 

здравоохранения и медицинского, психологического и функционального лечения 

неполноценных детей, включая распространение информации о методах 

реабилитации, общеобразовательной и профессиональной подготовки, а также 

доступ к этой информации, с тем чтобы позволить государствам-участникам 

улучшить свои возможности и знания и расширить свой опыт в этой области. В 

этой связи особое внимание должно уделяться потребностям развивающихся стран. 

 

 

СТАТЬЯ 24 

1. Государства-участники признают право ребенка на пользование наиболее 

совершенными услугами системы здравоохранения и средствами лечения 

болезней и восстановления здоровья. Государства-участники стремятся 

обеспечить, чтобы ни один ребенок не был лишен своего права на доступ к 

подобным услугам системы здравоохранения. 

2. Государства-участники добиваются полного осуществления данного права и, в 

частности, принимают необходимые меры для: 

a) снижения уровней смертности младенцев и детской смертности; 
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b) обеспечения предоставления необходимой медицинской помощи и 

охраны здоровья всех детей с уделением первоочередного внимания 

развитию первичной медико-санитарной помощи; 

c) борьбы с болезнями и недоеданием, в том числе в рамках первичной 

медико-санитарной помощи, путем, среди прочего, применения 

легкодоступной технологии и предоставления достаточно питательного 

продовольствия и чистой питьевой воды, принимая во внимание опасность и 

риск загрязнения окружающей среды; 

d) предоставления матерям надлежащих услуг по охране здоровья в 

дородовой и послеродовой периоды; 

e) обеспечения осведомленности всех слоев общества, в частности 

родителей и детей, о здоровье и питании детей, преимуществах грудного 

кормления, гигиене, санитарии среды обитания ребенка и предупреждении 

несчастных случаев, а также их доступа к образованию и их поддержки в 

использовании таких знаний; 

f) развития просветительной работы и услуг в области профилактической 

медицинской помощи и планирования размера семьи. 

3. Государства-участники принимают любые эффективные и необходимые меры с 

целью упразднения традиционной практики, отрицательно влияющей на здоровье 

детей. 

4. Государства-участники обязуются поощрять международное сотрудничество и 

развивать его с целью постепенного достижения полного осуществления права, 

признаваемого в настоящей статье. В этой связи особое внимание должно 

уделяться потребностям развивающихся стран. 

 

СТАТЬЯ 25 

Государства-участники признают право ребенка, помещенного компетентными 

органами на попечение с целью ухода за ним, его защиты или физического либо 

психического лечения, на периодическую оценку лечения, предоставляемого 

ребенку, и всех других условий, связанных с таким попечением о ребенке. 

 

СТАТЬЯ 26 

1. Государства-участники признают за каждым ребенком право пользоваться благами 

социального обеспечения, включая социальное страхование, и принимают 

необходимые меры для достижения полного осуществления этого права в 

соответствии с их национальным законодательством. 

2. Эти блага по мере необходимости предоставляются с учетом имеющихся ресурсов 

и возможностей ребенка и лиц, несущих ответственность за содержание ребенка, а 

также любых соображений, связанных с получением благ ребенком или от его 

имени. 

 

СТАТЬЯ 27 

1. Государства-участники признают право каждого ребенка на уровень жизни, 

необходимый для физического, умственного, духовного, нравственного и 

социального развития ребенка. 

2. Родитель(и) или другие лица, воспитывающие ребенка, несут основную 

ответственность за обеспечение в пределах своих способностей и финансовых 

возможностей условий жизни, необходимых для развития ребенка. 

3. Государства-участники в соответствии с национальными условиями и в пределах 

своих возможностей принимают необходимые меры по оказанию помощи 

родителям и другим лицам, воспитывающим детей, в осуществлении этого права 
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и, в случае необходимости, оказывают материальную помощь и поддерживают 

программы, особенно в отношении обеспечения питанием, одеждой и жильем. 

4. Государства-участники принимают все необходимые меры для обеспечения 

восстановления содержания ребенка родителями или другими лицами, несущими 

финансовую ответственность за ребенка, как внутри государства-участника, так и 

из-за рубежа. В частности, если лицо, несущее финансовую ответственность за 

ребенка, и ребенок проживают в разных государствах, государства-участники 

способствуют присоединению к международным соглашениям или заключению 

таких соглашений, а также достижению других соответствующих 

договоренностей. 

 

СТАТЬЯ 28 

1. Государства-участники признают право ребенка на образование, и с целью 

постепенного достижения осуществления этого права на основе равных 

возможностей они, в частности: 

a) вводят бесплатное и обязательное начальное образование; 

b) поощряют развитие различных форм среднего образования, как общего, 

так и профессионального, обеспечивают его доступность для всех детей и 

принимают такие необходимые меры, как введение бесплатного 

образования и предоставление в случае необходимости финансовой 

помощи; 

c) обеспечивают доступность высшего образования для всех на основе 

способностей каждого с помощью всех необходимых средств; 

d) обеспечивают доступность информации и материалов в области 

образования и профессиональной подготовки для всех детей; 

e) принимают меры по содействию регулярному посещению школ и 

снижению числа учащихся, покинувших школу. 

2. Государства-участники принимают все необходимые меры для обеспечения того, 

чтобы школьная дисциплина поддерживалась с помощью методов, отражающих 

уважение человеческого достоинства ребенка и в соответствии с настоящей 

Конвенцией. 

3. Государства-участники поощряют и развивают международное сотрудничество по 

вопросам, касающимся образования, в частности, с целью содействия ликвидации 

невежества и неграмотности во всем мире и облегчения доступа к научно-

техническим знаниям и современным методам обучения. В этой связи особое 

внимание должно уделяться потребностям развивающихся стран. 

СТАТЬЯ 29 

1. Государства-участники соглашаются в том, что образование ребенка должно быть 

направлено на: 

a) развитие личности, талантов и умственных и физических способностей 

ребенка в их самом полном объеме; 

b) воспитание уважения к правам человека и основным свободам, а также 

принципам, провозглашенным в Уставе Организации Объединенных Наций; 

c) воспитание уважения к родителям ребенка, его культурной самобытности, 

языку и ценностям, к национальным ценностям страны, в которой ребенок 

проживает, страны его происхождения и к цивилизациям, отличным от его 

собственной; 

d) подготовку ребенка к сознательной жизни в свободном обществе в духе 

понимания, мира, терпимости, равноправия мужчин и женщин и дружбы 

между всеми народами, этническими, национальными и религиозными 

группами, а также лицами из числа коренного населения; 
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e) воспитание уважения к окружающей природе. 

2. Никакая часть настоящей статьи или статьи 28 не толкуется как ограничивающая 

свободу отдельных лиц и органов создавать учебные заведения и руководить ими 

при условии постоянного соблюдения принципов, изложенных в пункте 1 

настоящей статьи, и выполнения требования о том, чтобы образование, даваемое в 

таких учебных заведениях, соответствовало минимальным нормам, которые могут 

быть установлены государством. 

 

СТАТЬЯ 30 

В тех государствах, где существуют этнические, религиозные или языковые 

меньшинства или лица из числа коренного населения, ребенку, принадлежащему к 

таким меньшинствам или коренному населению, не может быть отказано в праве 

совместно с другими членами своей группы пользоваться своей культурой, 

исповедовать свою религию и исполнять ее обряды, а также пользоваться родным 

языком. 

 

СТАТЬЯ 31 

1. Государства-участники признают право ребенка на отдых и досуг, право 

участвовать в играх и развлекательных мероприятиях, соответствующих его 

возрасту, и свободно участвовать в культурной жизни и заниматься искусством. 

2. Государства-участники уважают и поощряют право ребенка на всестороннее 

участие в культурной и творческой жизни и содействуют предоставлению 

соответствующих и равных возможностей для культурной и творческой 

деятельности, досуга и отдыха. 

 

СТАТЬЯ 32 

1. Государства-участники признают право ребенка на защиту от экономической 

эксплуатации и от выполнения любой работы, которая может представлять 

опасность для его здоровья или служить препятствием в получении им 

образования, либо наносить ущерб его здоровью и физическому, умственному, 

духовному, моральному и социальному развитию. 

2. Государства-участники принимают законодательные, административные и 

социальные меры, а также меры в области образования, с тем чтобы обеспечить 

осуществление настоящей статьи. В этих целях, руководствуясь 

соответствующими положениями других международных документов, 

государства-участники, в частности: 

a) устанавливают минимальный возраст или минимальные возрасты для 

приема на работу; 

b) определяют необходимые требования о продолжительности рабочего дня 

и условиях труда; 

c) предусматривают соответствующие виды наказания или другие санкции 

для обеспечения эффективного осуществления настоящей статьи. 

 

СТАТЬЯ 33 

Государства-участники принимают все необходимые меры, включая 

законодательные, административные и социальные меры, а также меры в области 

образования, с тем чтобы защитить детей от незаконного употребления 

наркотических средств и психотропных веществ, как они определены в 

соответствующих международных договорах, и не допустить использования детей 

в противозаконном производстве таких веществ и торговле ими. 
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СТАТЬЯ 34 

Государства-участники обязуются защищать ребенка от всех форм сексуальной 

эксплуатации и сексуального совращения. В этих целях государства-участники, в 

частности, принимают на национальном, двустороннем и многостороннем уровнях 

все необходимые меры для предотвращения: 

a) склонения или принуждения ребенка к любой незаконной сексуальной 

деятельности; 

b) использования в целях эксплуатации детей в проституции или в другой 

незаконной сексуальной практике; 

c) использования в целях эксплуатации детей в порнографии и 

порнографических материалах. 

 

СТАТЬЯ 35 

Государства-участники принимают на национальном, двустороннем и 

многостороннем уровнях все необходимые меры для предотвращения похищения 

детей, торговли детьми или их контрабанды в любых целях и в любой форме. 

 

СТАТЬЯ 36 

Государства-участники защищают ребенка от всех других форм эксплуатации, 

наносящих ущерб любому аспекту благосостояния ребенка. 

 

СТАТЬЯ 37 

Государства-участники обеспечивают, чтобы: 

a) ни один ребенок не был подвергнут пыткам или другим жестоким, 

бесчеловечным или унижающим достоинство видам обращения или 

наказания. Ни смертная казнь, ни пожизненное тюремное заключение, не 

предусматривающее возможности освобождения, не назначаются за 

преступления, совершенные лицами моложе 18 лет; 

b) ни один ребенок не был лишен свободы незаконным или произвольным 

образом. Арест, задержание или тюремное заключение ребенка 

осуществляются согласно закону и используются лишь в качестве крайней 

меры и в течение как можно более короткого соответствующего периода 

времени; 

c) каждый лишенный свободы ребенок пользовался гуманным обращением и 

уважением неотъемлемого достоинства его личности с учетом потребностей 

лиц его возраста. В частности, каждый лишенный свободы ребенок должен 

быть отделен от взрослых, если только не считается, что в наилучших 

интересах ребенка этого делать не следует, и иметь право поддерживать 

связь со своей семьей путем переписки и свиданий, за исключением особых 

обстоятельств; 

d) каждый лишенный свободы ребенок имел право на незамедлительный 

доступ к правовой и другой соответствующей помощи, а также право 

оспаривать законность лишения его свободы перед судом или другим 

компетентным, независимым и беспристрастным органом и право на 

безотлагательное принятие ими решения в отношении любого такого 

процессуального действия. 

СТАТЬЯ 38 

1. Государства-участники обязуются уважать нормы международного гуманитарного 

права, применимые к ним в случае вооруженных конфликтов и имеющие 

отношение к детям, и обеспечивать их соблюдение. 
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2. Государства-участники принимают все возможные меры для обеспечения того, 

чтобы лица, не достигшие 15-летнего возраста, не принимали прямого участия в 

военных действиях. 

3. Государства-участники воздерживаются от призыва любого лица, не достигшего 

15-летнего возраста, на службу в свои вооруженные силы. При вербовке из числа 

лиц, достигших 15-летнего возраста, но которым еще не исполнилось 18 лет, 

государства-участники стремятся отдавать предпочтение лицам более старшего 

возраста. 

4. Согласно своим обязательствам по международному гуманитарному праву, 

связанным с защитой гражданского населения во время вооруженных конфликтов, 

государства-участники обязуются принимать все возможные меры с целью 

обеспечения защиты затрагиваемых вооруженным конфликтом детей и ухода за 

ними. 

 

СТАТЬЯ 39 

Государства-участники принимают все необходимые меры для того, чтобы 

содействовать физическому и психологическому восстановлению и социальной 

реинтеграции ребенка, являющегося жертвой: любых видов пренебрежения, 

эксплуатации или злоупотребления, пыток или любых других жестоких, 

бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения, наказания или 

вооруженных конфликтов. Такое восстановление и реинтеграция должны 

осуществляться в условиях, обеспечивающих здоровье, самоуважение и 

достоинство ребенка. 

 

СТАТЬЯ 40 

1. Государства-участники признают право каждого ребенка, который, как считается, 

нарушил уголовное законодательство, обвиняется или признается виновным в его 

нарушении, на такое обращение, которое способствует развитию у ребенка чувства 

достоинства и значимости, укрепляет в нем уважение к правам человека и 

основным свободам других и при котором учитывается возраст ребенка и 

желательность содействия его реинтеграции и выполнению им полезной роли в 

обществе. 

2. В этих целях и принимая во внимание соответствующие положения 

международных документов, государства-участники, в частности, обеспечивают, 

чтобы: 

a) ни один ребенок не считался нарушившим уголовное законодательство, 

не обвинялся и не признавался виновным в его нарушении по причине 

действия или бездействия, которые не были запрещены национальным или 

международным правом во время их совершения; 

b) каждый ребенок, который, как считается, нарушил уголовное 

законодательство или обвиняется в его нарушении, имел по меньшей мере 

следующие гарантии: 

i) презумпция невиновности, пока его вина не будет доказана согласно 

закону; 

ii) незамедлительное и непосредственное информирование его об 

обвинениях против него и, в случае необходимости, через его родителей или 

законных опекунов и получение правовой и другой необходимой помощи 

при подготовке и осуществлении своей защиты; 

iii) безотлагательное принятие решения по рассматриваемому вопросу 

компетентным, независимым и беспристрастным органом или судебным 

органом в ходе справедливого слушания в соответствии с законом в 
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присутствии адвоката или другого соответствующего лица, и, если это не 

считается противоречащим наилучшим интересам ребенка, в частности, с 

учетом его возраста или положения его родителей или законных опекунов; 

iv) свобода от принуждения к даче свидетельских показаний или признанию 

вины; изучение показаний свидетелей обвинения либо самостоятельно, либо 

при помощи других лиц и обеспечение равноправного участия свидетелей 

защиты и изучения их показаний; 

v) если считается, что ребенок нарушил уголовное законодательство, 

повторное рассмотрение вышестоящим компетентным, независимым и 

беспристрастным органом или судебным органом согласно закону 

соответствующего решения и любых принятых в этой связи мер; 

vi) бесплатная помощь переводчика, если ребенок не понимает 

используемого языка или не говорит на нем; 

vii) полное уважение его личной жизни на всех стадиях разбирательства. 

3. Государства-участники стремятся содействовать установлению законов, процедур, 

органов и учреждений, имеющих непосредственное отношение к детям, которые, 

как считается, нарушили уголовное законодательство, обвиняются или признаются 

виновными в его нарушении, и в частности: 

a) установлению минимального возраста, ниже которого дети считаются 

неспособными нарушить уголовное законодательство; 

b) в случае необходимости и желательности, принятию мер по обращению с 

такими детьми без использования судебного разбирательства при условии 

полного соблюдения прав человека и правовых гарантий. 

4. Необходимо наличие таких различных мероприятий, как уход, положение об опеке 

и надзоре, консультативные услуги, назначение испытательного срока, воспитание, 

программы обучения и профессиональной подготовки и другие формы ухода, 

заменяющие уход в учреждениях, с целью обеспечения такого обращения с 

ребенком, которое соответствовало бы его благосостоянию, а также его положению 

и характеру преступления. 

СТАТЬЯ 41 

Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает любых положений, которые в 

большей степени способствуют осуществлению прав ребенка и могут содержаться: 

a) в законе государства-участника; или 

b) в нормах международного права, действующих в отношении данного 

государства. 

 

 

ЧАСТЬ II 

СТАТЬЯ 42 

Государства-участники обязуются, используя надлежащие и действенные средства, 

широко информировать о принципах и положениях Конвенции как взрослых, так и 

детей. 

 

СТАТЬЯ 43 

1. В целях рассмотрения прогресса, достигнутого государствами-участниками в 

выполнении обязательств, принятых в соответствии с настоящей Конвенцией, 

учреждается Комитет по правам ребенка, который выполняет функции, 

предусматриваемые ниже. 
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2. Комитет состоит из десяти экспертов, обладающих высокими нравственными 

качествами и признанной компетентностью в области, охватываемой настоящей 

Конвенцией. Члены Комитета избираются государствами-участниками из числа 

своих граждан и выступают в личном качестве, причем уделяется внимание 

справедливому географическому распределению, а также главным правовым 

системам. 

3. Члены Комитета избираются тайным голосованием из числа внесенных в список 

лиц, выдвинутых государствами-участниками. Каждое государство-участник 

может выдвинуть одно лицо из числа своих граждан. 

4. Первоначальные выборы в Комитет проводятся не позднее, чем через шесть 

месяцев со дня вступления в силу настоящей Конвенции, а впоследствии — один 

раз в два года. По крайней мере за четыре месяца до дня каждых выборов 

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций обращается к 

государствам-участникам с письмом, предлагая им представить свои кандидатуры 

в течение двух месяцев. Затем Генеральный секретарь составляет в алфавитном 

порядке список всех выдвинутых таким образом лиц с указанием государств-

участников, которые выдвинули этих лиц, и представляет этот список 

государствам-участникам настоящей Конвенции. 

5. Выборы проводятся на совещаниях государств-участников, созываемых 

Генеральным секретарем в Центральных учреждениях Организации 

Объединенных Наций. На этих совещаниях, на которых две трети государств-

участников составляют кворум, избранными в состав Комитета являются те 

кандидаты, которые получили наибольшее число голосов и абсолютное 

большинство голосов присутствующих и участвующих в голосовании 

представителей государств-участников. 

6. Члены Комитета избираются на четырехлетний срок. Они имеют право быть 

переизбранными в случае повторного выдвижения их кандидатур. Срок 

полномочий пяти членов, избираемых на первых выборах, истекает в конце 

двухлетнего периода; немедленно после первых выборов имена этих пяти членов 

определяются по жребию Председателем совещания. 

7. В случае смерти или выхода в отставку какого-либо члена Комитета или если он 

или она по какой-либо иной причине не может более исполнять обязанности члена 

Комитета, государство-участник, выдвинувшее данного члена Комитета, назначает 

другого эксперта из числа своих граждан на оставшийся срок при условии 

одобрения Комитетом. 

8. Комитет устанавливает свои собственные правила процедуры. 

9. Комитет избирает своих должностных лиц на двухлетний срок. 

10. Сессии Комитета, как правило, проводятся в Центральных учреждениях 

Организации Объединенных Наций или в любом ином подходящем месте, 

определенном Комитетом. Комитет, как правило, проводит свои сессии ежегодно. 

Продолжительность сессии Комитета определяется и при необходимости 

пересматривается на совещании государств - участников настоящей Конвенции 

при условии одобрения Генеральной Ассамблеей. 

11. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций предоставляет 

персонал и материальные средства для эффективного осуществления Комитетом 

своих функций в соответствии с настоящей Конвенцией. 

12. Члены Комитета, учрежденного в соответствии с настоящей Конвенций, получают 

утверждаемое Генеральной Ассамблеей вознаграждение из средств Организации 

Объединенных Наций в порядке и на условиях, устанавливаемых Генеральной 

Ассамблеей. 
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СТАТЬЯ 44 

1. Государства-участники обязуются предоставлять Комитету через Генерального 

секретаря Организации Объединенных Наций доклады о принятых ими мерах по 

закреплению признанных в Конвенции прав и о прогрессе, достигнутом в 

осуществлении этих прав: 

a) в течение двух лет после вступления Конвенции в силу для 

соответствующего государства-участника; 

b) впоследствии через каждые пять лет. 

2. В докладах, представляемых в соответствии с настоящей статьей, указываются 

факторы и затруднения, если таковые имеются, влияющие на степень выполнения 

обязательств по настоящей Конвенции. Доклады также содержат достаточную 

информацию, с тем чтобы обеспечить Комитету полное понимание действий 

Конвенции в данной стране. 

3. Государству-участнику, представившему Комитету всесторонний первоначальный 

доклад, нет необходимости повторять в последующих докладах, представляемых в 

соответствии с пунктом 1 bнастоящей статьи, ранее изложенную основную 

информацию. 

4. Комитет может запрашивать у государств-участников дополнительную 

информацию, касающуюся осуществления настоящей Конвенции. 

5. Доклады о деятельности Комитета один раз в два года представляются 

Генеральной Ассамблее через посредство Экономического и Социального Совета. 

6. Государства-участники обеспечивают широкую гласность своих докладов в своих 

собственных странах. 

 

СТАТЬЯ 45 

С целью способствовать эффективному осуществлению Конвенции и поощрять 

международное сотрудничество в области, охватываемой настоящей Конвенцией: 

a) специализированные учреждения, Детский фонд Организации 

Объединенных Наций и другие органы Организации Объединенных Наций 

вправе быть представленными при рассмотрении вопросов об 

осуществлении таких положений настоящей Конвенции, которые входят в 

сферу их полномочий. Комитет может предложить специализированным 

учреждениям, Детскому фонду Организации Объединенных Наций и другим 

компетентным органам, когда он считает это целесообразным, представить 

заключение экспертов относительно осуществления Конвенции в тех 

областях, которые входят в сферу их соответствующих полномочий. 

Комитет может предложить специализированным учреждениям, Детскому 

фонду Организации Объединенных Наций и другим органам Организации 

Объединенных Наций представить доклады об осуществлении Конвенции в 

областях, входящих в сферу их деятельности; 

b) Комитет препровождает, когда он считает это целесообразным, в 

специализированные учреждения, Детский фонд Организации 

Объединенных Наций и другие компетентные органы любые доклады 

государств-участников, в которых содержится просьба о технической 

консультации или помощи или указывается на потребность в этом, а также 

замечания и предложения Комитета, если таковые имеются, относительно 

таких просьб или указаний; 

c) Комитет может рекомендовать Генеральной Ассамблее предложить 

Генеральному секретарю провести от ее имени исследования по отдельным 

вопросам, касающимся прав ребенка; 

d) Комитет может вносить предложения и рекомендации общего характера, 

основанные на информации, получаемой в соответствии со статьями 44 и 45 
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настоящей Конвенции. Такие предложения и рекомендации общего 

характера препровождаются любому заинтересованному государству-

участнику и сообщаются Генеральной Ассамблее наряду с замечаниями 

государств-участников, если таковые имеются. 

 

 

ЧАСТЬ III 

СТАТЬЯ 46 

Настоящая Конвенция открыта для подписания ее всеми государствами. 

 

СТАТЬЯ 47 

Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Ратификационные грамоты сдаются 

на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. 

 

СТАТЬЯ 48 

Настоящая Конвенция открыта для присоединения к ней любого государства. 

Документы о присоединении сдаются на хранение Генеральному секретарю 

Организации Объединенных Наций. 

 

СТАТЬЯ 49 

1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день после даты сдачи на 

хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций двадцатой 

ратификационной грамоты или документа о присоединении. 

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящую Конвенцию или 

присоединяется к ней после сдачи на хранение двадцатой ратификационной 

грамоты или документа о присоединении. 

3. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день после сдачи таким 

государством на хранение его ратификационной грамоты или документа о 

присоединении. 

 

СТАТЬЯ 50 

1. Любое государство-участник может предложить поправку и представить ее 

Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. Генеральный 

секретарь затем препровождает предложенную поправку государствам-участникам 

с просьбой указать, высказываются ли они за созыв конференции государств-

участников с целью рассмотрения этих предложений и проведения по ним 

голосования. Если в течение четырех месяцев, начиная с даты такого сообщения, 

по крайней мере одна треть государств-участников выскажется за такую 

конференцию, Генеральный секретарь созывает эту конференцию под эгидой 

Организации Объединенных Наций. Любая поправка, принятая большинством 

государств-участников, присутствующих и участвующих в голосовании на этой 

конференции, представляется Генеральной Ассамблее Организации 

Объединенных Наций на утверждение. 

2. Поправка, принятая в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, вступает в силу 

по утверждении ее Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций и 

принятия ее большинством в две трети государств-участников. 

3. Когда поправка вступает в силу, она становится обязательной для тех государств-

участников, которые ее приняли, а для других государств-участников остаются 

обязательными положения настоящей Конвенции и любые предшествующие 

поправки, которые ими приняты. 
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СТАТЬЯ 51 

1. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций получает и рассылает 

всем государствам текст оговорок, сделанных государствами в момент 

ратификации или присоединения. 

2. Оговорка, не совместимая с целями и задачами настоящей Конвенции, не 

допускается. 

3. Оговорки могут быть сняты в любое время путем соответствующего уведомления, 

направленного Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций, 

который затем сообщает об этом всем государствам. Такое уведомление вступает в 

силу со дня его получения Генеральным секретарем. 

 

 

 

СТАТЬЯ 52 

Любое государство-участник может денонсировать настоящую Конвенцию путем 

письменного уведомления Генерального секретаря Организации Объединенных 

Наций. Денонсация вступает в силу по истечении одного года после получения 

уведомления Генеральным секретарем. 

 

СТАТЬЯ 53 

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций назначается 

депозитарием настоящей конвенции. 

 

СТАТЬЯ 54 

Подлинник настоящей Конвенции, английский, арабский, испанский, китайский, 

русский и французский тексты которой являются равно аутентичными, сдается на 

хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. В 

удостоверение чего нижеподписавшиеся полномочные представители, должным 

образом на то уполномоченные своими соответствующими правительствами, 

подписали настоящую Конвенцию. 

  

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

* Изображения, использованные при оформлении обложки, взяты из открытых источников в интернете. 


